
Előhang

Két hete egy olasz hajó kötött ki Rodostóban. A Piccione1 nevű bárka nem először vetett horgonyt a part előtt, Genovából Konstantinápoly felé haladtában gyakran útba ejti a várost. Békeidőben a kutya sem foglalkozik vele, csak az ügyeletes vámtisztek kis csónakjai indulnak meg, amint leszalad a horgonykötél, és a vasmacska – amelyik ennek a kopott kis hajónak az esetében mindössze egy átfúrt méretes kődarab – nagy csobbanással merül a Márvány-tenger lustán hullámzó vizébe. Különös véletlen, de a vámosok általában dolgavégezetlen szokták megvizitálni Macellaio kapitány kétárbócos, latinvitorlás karavelláját. Odaeveznek, az ügyeletes csausz felmászik az előzékenyen leengedett kötéllétrán, kimért udvariassággal hajol meg a kapitány felé, majd körbejárja a fedélzetet, leereszkedik a hajó bűzös, fülledt gyomrába, bekukkant a fedélzetre kötözött ládákat és hordókat óvó vízhatlan ponyvák alá, végül elfogadja Macellaio szíves invitálását és elszív vele egy nargilét a kabinjában. Amikor újra előkerülnek, a török szívélyes meghajlással búcsúzik és visszaindul a kikötőbe. Ettől a perctől fogva mindaddig, amíg a karavella el nem hagyja Rodostót, szabadon járhatnak a megpakolt dereglyék a szárazföld és a hajó között. Senkit sem érdekel, hogy a hivatalosan üresnek nyilvánított bárka csónakjai vajon hogy tudnak annyi mindent partra tenni, egyáltalán honnan az égből pottyant a taljánok ölébe annyi tömérdek áru. A kapitány elégedett, a csausz boldogan és kellő türelemmel viseli a kaftánzsebet lehúzó tömött erszény súlyát, Rodostó fölött pedig mintha még szebben ragyogna a tavaszi ég. A világ ennél már nem is lehetne tökéletesebb…

Az Úr 1735. esztendejében vasárnapra esett március 13-a. Bizony, ha nem laknának Krisztus-hívő görögök és örmények a városban, nehéz lenne ezt számon tartani ily’ messze, távol a kis hazától! A naptárkérdést jelentősen megbonyolította, hogy Radalovics apát, a fejedelem gyóntatója és a vele mindenben egyetértő Damofili plébános valamilyen hitbéli dolgon olyannyira összekülönbözött a helybeli görögkeleti pappal, hogy nem álltak szóba vele. Így az elmúlt két évben Sibrik Miklós, őfelsége főudvarmestere vállalta magára azt a feladatot, hogy a különben szívélyes Alexandros atyával egyeztesse a hét napjait. Korábban – amikor még szorosabban tartották a kapcsolatot Konstantinápollyal – a pátriárka megbízottja mindig segített megoldani a gondot, de az elmúlt években inkább csak távoli híreket hallottak a padisah székvárosáról, és úgy érezték, teljesen elszakadtak az anyaszentegyháztól. Pedig az, hogy a hét melyik és a hónap hányadik napja van, ez egyik legfontosabb kérdés, ami csak foglalkoztathatja a hívőket – elvégre még tudatlanságból sem lehet a vasárnapi szentmisét valamilyen más napon tartani! A fejedelem főudvarmestere tehát időnként a hóna alá csapott egy paksaméta papírt, fejébe nyomta a süvegét és útra kelve gondoskodott róla, hogy a vasárnapi áhítat tényleg vasárnap tartassék.

Ami nem is volt kis feladat! Az egykori vitéz ezereskapitány, aki harc előtt sosem számlálgatta az ellent, legfeljebb csata végén a szabadság nevében leölteket, minden egyes alkalommal szembesült azzal a gonddal, hogy ezek a tévúton járó görög hitűek más kalendáriumból olvasták ki a napokat, mint a rendes nyugati keresztények. Még december közepén is Alexandros atyához vezettek a léptei, és – szokás szerint – egy kis kupa bor mellett írta át a következő havi görög naptárt a magyarra. Január 2. az nálunk 13-a, 3. az 14-e, 4. az 15-e, hogy az ég szakadna arra, aki ezt így kitalálta!

Amikor azonban március elején kikötött a Piccione, a derék udvarmester gondjai egy csapásra megoldódtak. Még novemberben szólt Macellaio kapitánynak, ha legközelebb erre jár, ugyan hozzon már magával egy, az 1735-ös évre vonatkozó kalendáriumot. Még az sem baj, ha német nyomdából került ki, csak a katolikus anyaszentegyház reglamái szerint készítsék el – abból mind a katolikus, mind a protestáns hitű bujdosók ki tudják olvasni a saját ünnepeiket! Hisz’ nem is különböznek azok annyira egymástól…

A karavella végighajózott a levantei partok mentén, Sibrik Miklós lassan el is feledte, mire kérte a talján kapitányt, de az jó kalmárhoz illően mindent észben tartott, amiből bármilyen kis hasznot húzhatott. Miután a Piccione kikötött és az a kicsiny erszény Isten rendelése szerint gazdát cserélt, kivitette magát a partra, és az udvarmester válláról végre lekerült a naptárátszámolás gondja.

Ezen a vasárnapon a tegnapi verőfénynél is szebb idő ígérkezett. A hajnal első sugarai akadálytalanul törtek elő napkeletről, az ég simaságát egyetlen felhő sem törte meg. Éjjel az eddigi gyenge szél elült – a házak közé feszített köteleken épp oly’ kókadtan lógtak a száradni kiteregetett ruhák, mint a kertekből kimagasló olajfák levelei. A tenger végtelenbe nyúló tükre régen volt már ilyen nyugodt, csupán néhány, fel-felugró hal és az elsőként vízre szálló madarak vertek hamar elcsituló körhullámokat. Miközben a természet lassan ébredezett, megerősödtek a fények. A még látóhatár alatt bujkáló nap szinte észrevétlen lopott színeket a korai szürkületbe. Elsőként a régi vasak barnája szüremlett át és törte meg a fekete-szürke éjjel uralmát, majd mintha egy hatalmas kovácsfújtató izzásig hevítette volna, az öreg, kopott vas felragyogott, és a mindent elemésztő égi tűz leégette róla a rozsdát. A rőt és a sárga szemkápráztató nászából új nap született és a vörös korong méltóságteljes lassúsággal emelkedett a láthatár fölé.

Vasárnapra virradt a világ, amelyik nyugati keresztény fele a Megváltó halálára és feltámadására készült. Pontosan négy hét múlva húsvétvasárnap, Krisztus feltámad, és rá negyven napra a mennybe megy. Rodostóban csak a bujdosók lassan fogyatkozó kolóniája várta április 10-ét, a görög keresztények persze a saját naptárukat követték ebben a kérdésben is.

Amint pirkadni kezdett, kakasok zengtek ébresztőt, amire válaszul kutyavonyítás visszhangzott a házak között. Kisvártatva müezzinek hangja szólította imára az igazhitűeket, eljött a hajnali ima, a fadzsr ideje.

A mecsetekben az első rakánál tartottak, amikor a város keresztény lakói a dolguk után néztek. Egyre több zaj keveredett egymással, Rodostóra új nap virradt.

A szokásos hajnali ricsajhoz kisvártatva a reggeli fejést váró tehenek bőgése is csatlakozott. Az első korán kelők léptei kopogtak az üres utcákon, nyikorogtak a piacra tartó kereskedőkordék kerekei, vízbe merültek a kifutó halászbárkák evezői, egy fügét csenő utcakölyök nyomában felharsantak a nap első kiáltásai, és fél hatkor röviden feldübörgött a Rákóczi-háznál strázsáló janicsárok dobja. Itt volt az őrségváltás ideje, a fehér kecsét és vörös kabátot viselő katonák a csak néhány hete szolgálatba lépett új csorbadzsi figyelő tekintete előtt masíroztak el.

Amikor a leváltott őrség végre távozott, a janicsár tiszt megfordult és megfontolt léptekkel közeli szállása felé ballagott. Menet közben egy mangurt vetett a fal tövén már ott kuporgó, szakadt dervisköntöst viselő koldus tálkájába, és a havi jó cselekedetét így letudva lépkedett tovább.

Bent, a magyar kolónia házai között is megkezdődött a nap. A szolgák ásítva dörgölték ki szemükből a csipát, aztán bágyadt, majd ruhadarabról ruhadarabra gyorsuló mozdulatokkal öltözködni kezdtek. Mire a hatórai, második dobszó felhangzott, mindenki a dolga után nézett.

A száműzött fejedelem nyugtalanul aludt. Egész előző nap úgy érezte, hogy valamilyen nyavalya fészkelte magát a testébe, és napközben a Márvány-tenger partra futó hullámaihoz hasonlóan újra és újra elöntötte a gyengeség. Bár a múlékony rosszullétek szüneteiben ismét erősnek és egészségesnek érezte magát, mégis baljós gondolatok ütöttek szöget a fejébe. Este pedig, amikor hű kamarása, Mikes Kelemen távozása után ismét rátört a lappangó kór, úgy érezte, a Megváltó rögvest magához szólítja. Még tisztességgel térdre sem tudott ereszkedni, csupán eldőlt az ágyán, és életében először fekve szólt az Egek Urához. Úgy vette észre, imája meghallgatásra talált, mert a mellkasa bal oldalát fagyos bilincsként markoló szorítás enyhülni kezdett, és egy idő után a homlokán gyöngyöző jéghideg verejték is elapadt.

Ugyan az egész napi kínlódástól elgyötörve nagy nehezen elszunnyadt, ám álma ezúttal nem hozott megnyugvást: a legkisebb zajra is azonnal felriadt és balsejtelemtől gyötörve meredt a sötétbe. Nem a haláltól félt – élni és meghalni minden teremtett lélek számára Isten rendelése –, csupán attól tartott, hogy túl hirtelen befejezett élete végül is befejezetlen marad. Amikor éjféltájban ezen őröltek elméje kerekei, nem tudott elfojtani egy kesernyés mosolyt: megragadta a gondolat kegyetlen önellentmondása.

Ha nem mondhatja el legalább egyvalakinek élete történetét, ha a hátramaradottak csak a kósza szóbeszéd és a bécsi udvar hazugságai között keresgélhetik az igazat, akkor földi létének kétszeresen is vége szakad. Hisz’ ki más tudná nála jobban, mit, miért döntött; miként kanyargott a sorsa úgy, hogy a borsi várkastélytól eddig a kis tengerparti városig jusson; mi volt az, ami életében egyre tovább űzte – valójában ki is volt ő, Rákóczi Ferenc?

Még mielőtt utolsót ver a szíve, fel kell tárnia mindent, ami most a lelkében kavarog. És ki lenne erre a történetre méltóbb, mint a mellette jóban-rosszban kitartó hűséges Mikes Kelemen? Az egykori apród, a fényes időket megért kamarás, a bujdosás minden keserűségét felvállaló hűséges szolga… Az igaz barát…

Éjjeli tépelődés közben lassabban telik az idő, ám nem áll meg. Életében sokszor éjszakázott a szabad ég alatt, így pontosan tudta, hogy az ablakon beragyogó csillagfény gyengülése a hajnal előhírnöke. Hátát az ágytámlának döntve felült, és akként figyelte az ég lassú színváltozását. Úgy érezte, a sötétséggel együtt a lelkére telepedő homály is oszladozni kezdett. A reggel végre elhozta azt a megnyugvást, amelyet egész éjjel keresett.

Az őrség első dobszója nem csak a cselédséget ugrasztotta ki az ágyból, a fejedelem szintén a felkelés mellett döntött. Óvatosan felállt, és miután a rosszullétnek a nyomát sem érezte, az ablakhoz lépett. Miközben várta, hogy a szolgája behozza a ruháit, nagyokat szívott a friss, tengerillatú levegőből, elmerengett az ébredező világ látványán. Tegnap épp így állt az ablakban, és amikor az ajtó megnyikordult, hasonlóan fordult az érkezők felé.

– Isten áldásában bővelkedő szép napot kívánok, nagyságos fejedelem! – hajolt meg Mikes Kelemen, a mögötte álló szolga némán követte a példáját.

– Hasonló jókat kívánok nektek is, híveim! – mosolygott vissza a nagyúr.

Amikor a kamarás felegyenesedett, mély figyelemmel fürkészte Rákóczi arcát és testtartását. A gyors szemrevételezés némileg megnyugtatta.

Kissé sápadt, egyéb nem látható rajta. Úgy tűnik, tegnap csak rossz napja volt, sóhajtott megkönnyebbülten. Biztos megfeküdte a gyomrát valami! Oldalt lépve engedte maga elé a fejedelem ruháit tartó szolgát – János tette a dolgát, Mikes pedig szintén közelebb lépett, hogy segédkezhessen, ha ez volna szükséges.

– Van valami híred a számomra? – pillantott a fejedelem a kamarásra, miközben a szolga az ingét adta rá.

– Sibrik Miklós uram ma reggel kissé jobban érezte magát. Fűszerekkel forralt bort küldtem neki, hogy kiizzadjon. Édesanyám szerint megfázás és köhögés esetén nincs jobb kúra, mint a forralt bor és az izzadás.

– Amikor nagybeteg voltam, anyám engem is forralt borral itatott – bólintott Rákóczi, aztán az elé tartott nadrágszárba dugta a lábát. – Segítenél, Kelemen? – ingott meg kissé, mire a kamarás a karját nyújtotta támaszul. – Ha Lang Ambrus uram itt lenne, biztos adna neki valamilyen orvosságot – jegyezte meg Rákóczi, amikor végre szilárdan és nadrágban állt a lábán. Lang doktor neves orvosként lépett a fejedelem szolgálatába, és német származása ellenére mind a felkelés, mind a száműzetés idején kitartott mellette. – Szegény már tíz éve megtért az Úr kebelére… – tette hozzá szomorkásan. – Radalovics uram mit mond?

Lang halála után Radalovics apát lett a fejedelem és a kis magyar kolónia orvosa. Igaz, fiatal korában tanult medicinát, és így többet tudott a gyógyításról, mint bármelyikük, Lang doktort nem pótolhatta.

– Megvitattam vele a forralt boros gyógymódot, és azt mondta, ennél többet úgysem tehetünk. A meglévő fűszerek mellé adott gyömbért is, nemrég vette valamilyen török kalmártól. Azt mondta, főzzem azt is borba, nem fog ártani.

– És mi többet várhatnánk egy orvosságtól, ugye, Kelemen? – mosolyodott el a fejedelem hamiskásan, aztán leült a csizmahúzáshoz. – Sokszor az is jelentős eredmény, ha nem tesz betegebbé! Ilyenkor szokott a doktor és betege elégedetten parolázni, aztán gazdát cserél egy kis erszény! Amúgy azt hallottam, a gyömbér igazából a gyomorra jó.

– Legalább Sibrik uramnak megjön végre az étvágya. Egész meghitványodott a kórságtól.

– A jó apetitus a gyógyulás előszobája – merengett el Rákóczi az emlékei között. – Azt hiszem, ezt nagyanyám mondta nekem, amikor egyszer csúnyán megfújtak a szelek. Naphosszat köhögtem és egy falatot sem tudtak leerőltetni a torkomon. Végül kigyógyultam a bajból, mint láthatod. Azóta sem voltam komolyabban beteg…

– Hála legyen az Úrnak, hogy vasból faragta nagyságodat, nem puhafából!

– A vasat is megeszi a rozsda, Kelemen. Előbb-utóbb mindnyájan a mennyei ítélőszék elé kerülünk, mert ez az ember sorsa. Megszületünk, növekedünk, azt hisszük, az élet végtelen hosszú és rengeteg idő áll a rendelkezésünkre. Aztán hirtelen azon kapjuk magunkat, hogy a lábunk körül botladoznak a gyermekeink, csúz veszi be magát a tagjainkba, és lassan elfogyunk. No, nem feltétlenül testileg – paskolgatta meg a hasát –, csupán egészségben, akaratban, élni vágyásban.

Mikes gyanakodva nézte meg jobban az arcát. A sápadtság, amelyet az előbb csak a fáradság számlájára írt, a baljós hangulatú szavak nyomán különös, nyugtalanító értelmet nyert. Add, Uram, hogy ne a betegség szóljon belőle!

Rákóczi talpra állt, és csak a szemével intett Jánosnak, hogy kéri a dolmányát. Miután felöltötte, az inas éppoly némán távozott, mint ahogy eddig tevékenykedett. A nagyúr az ablakhoz lépett és mélyre szívta a tiszta tavaszi levegőt.

– Töltenél egy kis bort, Kelemen? Hideg a reggel, mise előtt jólesne a melege. – A kamarás visszanyelte, amit mondani akart, inkább az asztalhoz lépett. – Tölts magadnak is, kedves hívem! Az ilyen hűvös reggeleken megbocsájtja az Úr, ha néhány korttyal kezdjük a napot. Persze csak akkor, ha nem visszük túlzásba.

Aranybarna, nehéz bor került a kupákba – abból a hordócska tokajiból, amit előző napon vett egy görög kalmártól. Mikes Kelemen lassan töltött, és közben azon morfondírozott, hogy ezen a kimondottan kellemes, enyhe reggelen miként fázhat a fejedelem. A foglalatosság közepette végül arra a következtetésre jutott, hogy a tegnapi rosszullét nem múlhatott el teljesen, vagy nagyon kimerítette. Ebben a válaszban megnyugodva vette kézbe a két kupát és fordult Rákóczi felé.

Megrémült attól, amit látott. A nagyúr iménti enyhe sápadtsága elmélyült, a szeme alatt sötét árnyék derengett, homlokát pedig apró izzadságcseppek gyöngyözték. Az ablakkeretbe kapaszkodott, karjai remegtek az erőfeszítéstől.

– Segítenél, Kelemen? Hirtelen elfogyott az erőm – suttogta csak úgy a semmibe. – És ne szólj senkinek… Kérlek…

A kamarás nem tudta, látja-e egyáltalán. Lecsapta a kupákat, mellé ugrott és erős kézzel adott támaszt neki. Amint az asztalhoz támogatta, érezte, milyen jéghideg verejtéktől csúszós keze (nem csoda, hogy fázott az ártatlan), mennyire reszketegen rakosgatja a lábait (csoda, hogy egyáltalán talpon tudott maradni), milyen nehezen, szaggatottan kapkodja a levegőt. Szentséges Isten, mi történik vele?

Végtelen hosszúnak tűnt az a néhány lépésnyi távolság az ablak és az asztal között. Az utolsó lépést úgy tették meg, hogy a fejedelem minden erejét elveszítette. Mikes Kelemen nem sokat teketóriázott, a hóna alá nyúlt és halk nyögés kíséretében vonszolta a székig.

Rákóczi lerogyott, hátát a széktámlának, fejét a mögötte lévő falnak támasztotta. Hosszan, sípolva lélegzett, miként az igen öreg emberek szoktak, és a kamarás riadt szeme most olyan vénnek is látta – mintha húsz évet öregedett volna az inas távozása óta.

– Mit adhatok, nagyságos fejedelem? – kérdezte riadtan. – Biztos ne szóljak Radalovics apátnak? Kell lennie valamilyen erősítő gyógyfőzetének!

– Maradj csak, barátom! – suttogta Rákóczi, és Mikes Kelemen mélyen megrendülve hallgatta. A fejedelem sosem szólította még barátjának. – Ha az Úr úgy döntött, hogy magához szólít, úgysem érnek semmit azok a főzetek. Ha pedig nem, hamarosan jobban leszek… – A fejedelem erőtlenül nyeldekelt. – Viszont egy kis bor sokat jelentene… Csak a kezem… azt nem tudom emelni…

– Máris adom – kapott a kamarás jobb kézzel az egyik kupa után, baljába pedig a tálcán lévő asztalkendőt fogta. A fejedelem álla alá illesztette a keszkenőt, hogy védje dolmányát a lecsurgó bortól, azán óvatosan itatni kezdte.

Rákóczi hálás szemmel nézett rá, és némi színt nyert falfehér, halálos sápadt arca.

– Köszönöm! – suttogta, amikor lekínlódta végre a szűk félkupányi bort. – Ez maga volt az istenek nektárja!

– Jobban van, uram? – vizslatta Mikes a fejedelem arcát, aztán a bormentesen maradt kendővel megtörölgette verítékben úszó arcát.

– Annál biztosabban, mint az ablaknál voltam – jelent meg egy nagyon bágyadt mosoly a nagyúr szája sarkában. – Ha itt lenne a nagyanyám, biztos azt mondaná: Már megint megfújt a szél, Ferkó! Jobban vigyázhatnál magadra!

– Szigorú asszony lehetett! Bár csupán mendemondákat hallottam róla, ami vagy igaz, vagy sem – enyhítette rögtön a szavai élét a kamarás.

– Szigorú volt, az szent igaz – eresztette le a szemhéját jóváhagyólag a nagyúr. – De Julianka nővéremet és engem fölöttébb szeretett. Mi sosem éreztük a sárkánykarmait, azokat kizárólag másoknak tartogatta. Szegény anyám sokat tűrt emiatt… Vajon hogyan alakult volna az életünk, ha apám nem megy el olyan fiatalon? Nézz rám, Kelemen! Kis híján kétszer annyi idős vagyok, mint amikor az apám meghalt! Pedig a Rákócziak sosem voltak rövid életűek. A dédapám ötvenöt évet élt, a nagyapám ugyan csak harminckilencet, de ha a szászfenesi csatában nem kap halálos sebet, ki tudja, meddig élhetett volna még. Én nemsoká’ betöltöm az ötvenkilencet, az apám viszont mindössze harmincegy évesen, ereje teljében távozott közülünk. Majdnem kétszer annyi idős vagyok, mint amennyit neki engedett élni az Úr! – Kissé megpihent, és csak aztán folytatta. – Tudod, hányszor gondolkoztam ezen, amikor álmatlanul hánykolódtam az ágyamban? Hosszúak az éjszakák, ha se elaludni, se rendesen ébren maradni nem tud az ember!

Mikes észrevette, hogy a zihálása csillapodott, nem kellett újra felitatni homlokáról a csatakot, a bőre is száradni kezdett. A kamarás némán hálát adott ezért.

– Amikor a fejedelmi udvarba kerültem, az apródok egymás között azt beszélték, hogy Lipót mérgeztette meg. Egyszer Vay Ádám uram meghallotta, amint egymás között vitáztunk róla, aztán jól leszidott mindannyiunkat, hogy ilyen hiábavalóságokon törjük a fejünket a szolgálat helyett. Erkölcsnövelő és fegyelmezési céllal némi botokat is kilátásba helyezett, ám látva megszeppent képünket elmúlt a haragja és kegyelmet gyakorolt. Eztán zárt ajtók mögött, suttogva került szóba az ifjabb fejedelem furcsa halála.

– Ezek szerint hatással volt rátok Vay uram haragja – somolygott a mindinkább magához térő fejedelem.

– Azt meghiszem, nagyságos fejedelem! – bólintott a mosolyától megkönnyebbülő Mikes. – De most is azt mondom, több a kérdés apjaura halálával kapcsolatban, mint a válasz. Még annyi évvel az eset után is mindenki azt mondta, hogy nem természetes halált halt, hanem Lipót rendelte el a megölését.

– Valóban ezt mondták volna? Pedig bárki olvashatta a kassai jezsuita templom falára akasztott epitáfium szövegét. Igaz, latinul van, de mindig téblábolt ott egy-két készséges jezsuita, s szívesen lefordították magyarra, tótra, németre, bármilyen nyelvre, amit csak kérnek tőlük. Azt meg kell hagyni, okosak ezek a jezsuiták! – kalandozott el némileg a figyelme. – Nekem kicsiny gyermekként kellett megtanulnom, amikor még egy szót sem tudtam latinul. A magyar fordítás azonban most is úgy van előttem, mintha kőbe vésték volna: „Rákóczi Ferenc úr Őfelsége, Isten kegyelméből Erdély választott fejedelme, a magyarországi Részek ura, a székelyek ispánja, Sáros vármegye örökös főispánja és örökös grófja jámbor halállal múlt ki az Úr 1676. esztendejében július 8-án, életének 31. évében.”2 – Rövid időre ismét elmerült az emlékeiben. – Én még nagyon kicsi voltam, amikor meghalt. Azt mondták, nem volt seb a testén. Megbetegedett és gyorsan meghalt. Ez volt az Úr akarata…

– Élhetek az ellentmondás jogával, nagyságos fejedelem?

Rákóczi elmosolyodott.

– Rendi törvényeink sarokköve volt az Aranybulla ellenállási záradéka, amíg a magyar országgyűlés botor módon le nem mondott róla. Én ezennel visszaállítom a hatályát mindazon nemesekre vonatkozóan, akik a fejedelemségem alkotják! Még ma kibocsátom az erről szóló okiratot! – hunyorított a kamarásra. – Jogod van szólni, Kelemen!

Mikes mosolygott, aztán bólintott.

– Értettem, nagyságos fejedelem! Arra gondoltam, vannak olyan gyilkos szerszámok, amelyek nem hagynak külső nyomot, hanem belülről ölik meg az embert.

– Mérgezésre gyanakszol…

– Mint mindenki akkoriban, és azóta is, uram. Nem csak az apródjaid suttogták, hogy megmérgezték. Lipót parancsára…

Rákóczi kétkedőn ingatta a fejét, aztán rögtön abbahagyta, mert forogni kezdett a világ.

– Egészen biztos vagyok benne, hogy Lipót nem adott ki ilyen parancsot. Persze nem tudhatom, mit tett valójában, de egyrészt mélyen vallásos férfiúként irtóznia kellett az ilyen becstelen, erkölcstelen, istentelen fegyverektől, másrészt Lipót puhakezű király volt. Eszébe sem jutott volna ilyesmi… Ő az operáinak meg a spanyol lovasbalettnek élt, a birodalom ügyeit főleg Hocher kancellár és a miniszterei intézték. Viszont Lipóttal ellentétben Hocherről bármilyen galádságot el tudok képzelni. A keselyűtermészetű bécsi miniszterek közül is kiemelkedett ridegsége, kegyetlensége révén. Belőle tökéletesen hiányzott az, amit erkölcsi érzéknek nevezünk, ami megkülönbözteti az embert a dúvadtól. – A kamarás önkéntelenül fintorgott a rövid, de velős jellemzés hallatán. – Látom, valami nem tetszik, Kelemen. Mire gondoltál?

– Arra, hogy a király könnyedén ápolhatta azt az erkölcsös, vallásos uralkodó képet, amit önmagáról kialakított. Ha ilyenek szolgálták, sosem kellett bepiszkolnia a kezét…

– Látom, érted a lényeget és érzed a helyzet fonákságát. A király, a birodalom ura és legfőbb őre elhárítja magától mindazt a lelki terhet, amit a kormányzás jelentene. Inkább egy elvetemült, elvek nélküli latorra bízza az ügyek intézését, akinek már a léte is a keresztényi szeretet és erkölcs megcsúfolása. – Rákóczi ismét elhallgatott, bár Mikes látta rajta, ezúttal nem a rosszullét vette el a szavát. A fejedelem vívódott valamin, majd döntésre jutott. Mert még itt, a száműzetésben is igazi uralkodónak bizonyult. Aki képes felvállalni a terhet, amit az Úr reá rótt… – És most valamit elárulok neked, amit sosem osztottam meg senkivel. Már vezérlő fejedelemként jártam az országot, és úgy tűnt, ügyünk győzedelmeskedni fog, amikor egyszer hazamentem, Munkácsra. Ott mondta a tiszttartóm, hogy az egyik régi emberünk, egy lovász épp a halálán van. Papot is hívtak hozzá, azonban amikor megtudta, hogy a várban vagyok, különös kéréssel fordult hozzám: az én kezembe akarta lerakni a gyónását. Ismertem kisgyerekkorom óta, az egyik legjobb lovász volt, akivel találkoztam. Mondtam neki, hogy nem vagyok pap, nem oldozhatom fel, mire azt válaszolta, a lelke így is, úgy is a pokolra kerül, minthogy a vétke alól egyetlen pap sem oldozhatja fel. Nem tudtam, miről beszél, de régi szolgálatára való tekintettel felajánlottam, hogy végighallgatom. Láttad volna azt a hálát, ami akkor felragyogott az arcán, és a félelmet attól, amit mondani készül!

Rákóczi a másik székre mutatott.

– Ülj le, Kelemen! Ez egy hosszú történet…


1. fejezet

Februári szürke ég borult a császárvárosra. Már dél felé járt az idő, a vastag felhőtakaró alatt mégis alkonyba hajló félhomály uralkodott. Amerre a szem ellátott, ezernyi kéményből dőlő füst keveredett össze a házak között megrekedt hideg párával, valamint az utcákra öntött vizelet, ürülék és szemét gyomorforgató szagával – nem csoda, ha ez a bűzös, ingerlő és Bécs mélyebben fekvő részein alaposan besűrűsödő miazma köhögésre, harákolásra, köpködésre késztette a házakból kimerészkedőket. Márpedig délidő lévén elég sokan néztek a dolguk után. Hiába a farkasordító hideg, a förtelmes levegő, az élet nem állhat meg. Időnként bágyadt szellő suhant végig az épületek között, de erejéből csak arra futotta, hogy némileg átkavarja az ocsmány kipárolgásokat.

Johann Paul Hocher a dolgozószobája ablakánál állva nézte a füstködtől gyötört várost. No, nem mintha foglalkoztatta volna a lent kahácsoló és szitkozódó bécsiek sorsa – tőle akár az összes megfulladhat, ha akad valaki, aki a tetemeiktől megszabadítja az utcákat. Semmirekellők, kisszerűek, kellemetlenek – senkinek sem hiányoznának, ha végre eltűnnének. Sőt kétség sem fér hozzá: az utcákra öntött mocskuk nélkül a város tisztább, elviselhetőbb hely lehetne!

Hocher csupán azért bámulta hideg hüllőszemekkel a háztetőket, a fölöttük szeszélyesen dülöngélő füstoszlopokat, az utcán botladozó, a jéggé fagyott lóhúgytócsákon időnként meg-megcsúszó embereket, mert a szürkefakó kép nyugtatóan, egyszersmind serkentően hatott rá. Valahogy gördülékenyebben jöttek a gondolatai, valami miatt sokkal tisztábban látta az összefüggéseket, ha szembesült a semmi kis emberek látványával. Jóleső volt belegondolni, hogy őt, az egykori köznemest, aki alig volt több a lent nyüzsgő, méla undorral figyelt senkiknél, előbb lovagi ranggal és bárói címmel tüntette ki a legfelső kegy, majd tizenegy évvel ezelőtt a hőn áhított kancellári székbe emelte.

Tizenegy éve irányította ebből a szobából a Birodalom ügyeit, tizenegy éve vette fel azt a szokást, hogy a mindig csillogóan tiszta ablaküvegen kitekintve hozza meg a legfontosabb döntéseit. Pedáns, dologszerető embernek tartotta magát; sosem állhatta a restséget, hanyagságot. Az ügyiratok mindig katonás rendben sorakoztak előtte, a kihegyezett lúdtollak méret szerint sorba fektetve vártak a sorukra, és még a fénylő sárgaréz kalamárist sem lehetett arrébb mozdítani, mert az ablakon betűző napfény szinte beleégette a helyét a fényesre lakkozott asztallapba. A legkisebb kosz is maga a hanyagság, mondogatta, és az ezt ki tudja, hányszor végighallgató cselédek tisztára suvikszolták a szobát. Az ablaküvegtől a piszkafáig, minden egyes áldott nap…

Akkor is az ablaknál állt, amikor jó néhány évvel ezelőtt döntésre jutott a lázadó magyar és horvát urak sorsával kapcsolatban. Pontosan emlékezett arra a pillanatra: odalent egy négylovas hintó kátyúba futott és akkora zajjal tört el a tengelye, amit a zárt ablakon keresztül is hallani lehetett. Isteni jelként figyelt fel a száraz fa fülsértő reccsenésére. Addig a pillanatig egyáltalán nem tartotta lehetetlennek, hogy Zrínyi, Frangepán és Nádasdy vagyonát elkobozzák, őket magukat tömlöcbe vetik, de a Birodalom békéje miatt megkíméli az életüket. Kora reggel óta két eshetőségen töprengett, és zavarta a bizonytalansága. Vajon minek lenne nagyobb elrettentő hatása a forrongó, lázadozó magyarok számára: tudni, hogy aki nem hajol meg, az élve, a saját ürülékében és húgyában fetrengve rohad el egy börtöncellában, vagy szembesülni a vérpadon lehulló fejek látványával? Ám amint odalent felhangzott a hasadó farúd roppanása, azonnal tudta, mit kíván tőle az Úr, és rögvest hálát rebegett a jelért. Lélekben pálcát tört a főrebellisek felett, aztán nyugodt, hideg szívvel küldte őket a hóhér bárdja alá. Azon nyomban asztalhoz ült, röviden, velősen összefoglalta a tényeket, és javaslatot tett a büntetésre. Miután a tinta megszáradt, egy tennivalója maradt: meg kellett győznie a császárt az igazáról. Lipót tétova, bizonytalan, általában halogatja a döntéseket – ráadásul szívesebben foglalkozik a következő bécsi opera-előadás kérdéseivel, mint az államügyekkel. Hocher azonban mindig is értett a császár nyelvén, hatni tudott rá, a lázadókra tehát lesújtott a törvény vaskeze. Azóta sem bánta meg, hogy így cselekedett…

– Nagy felelősség nyomja a vállunkat, a gondjaink pedig egyre szaporodnak – szólalt meg váratlanul, majd rosszallással vette észre, hogy a lehelete nyomán megjelenő párafolt egy ujj elmaszatolódott lenyomatát rajzolja ki az ablaküvegen. Úgy tűnik, néhány naplopót meg kell botoztatnom! – vonta össze a szemöldökét.

Elfordult a külvilág lelkének oly’ kedves látványától, és a kényelmes karosszékekbe süppedt vendégeire pillantott. Nagyot fordult a világ kereke! Hat éve még én látogattam meg Montecuccolit, ha valamit meg akartam beszélni vele, most viszont ő jön hozzám, amikor a véleményemre kíváncsi! – mosolyodott el lélekben, ám elégedettségéből semmit sem tükrözött vissza az arca. A hivatalában eltöltött több mint tíz év megtanította, milyen fontos a kedvének, szándékainak leplezése. Továbbra is úgy nézett tehát maga elé, mint egy fölöttébb sztoikus varangyos béka – kimeredt, alig pislogó szemekkel, kőből faragott vonásokkal és időnként jelentőségteljeset nyelve. A főúri rebellió felszámolása megváltoztatta a köztünk lévő erőviszonyokat, ráadásul a császári sereg felkelők elleni kudarcai tovább rontották Raimondo megítélését. Csoda, hogy őfelsége nem állított mást az Udvari Haditanács élére! Jelentkező pedig bőven lenne a feladatra. Itt van például Lobkowitz herceg – pillantott most a másik jelenlévőre –, aki a Burgban lebzselő arisztokraták közül a legokosabbnak és legalkamasabbnak tartja magát, pedig csak egy ostoba, bár szófogadó és a császár iránt feltétlen hűséget mutató barom. Ráadásul mindenkinek a terhére van. Azt sem tudom, hogy került most ide! – ütött szöget a fejébe egy kósza gondolat. – Másfél éve franciabarátsággal és árulással vádolták meg, a császár pedig a birtokaira száműzte. Úgy tűnik, eddig bírta elviselni a kies Raudnitz3 várát, és megpróbálja visszahízelegni magát az uralkodó kegyébe. Zavaró mulasztás volt Őfelségétől, hogy nem küldte vérpadra ezt a felfújt disznóhólyagot! Bár, ahogy elnézem, úgysem húzza sokáig: megroggyant a száműzetése alatt…

Ahogy várta, a herceg csupán üres tekintettel, mozdulatlanul bámult vissza – mintha önmaga szobraként került volna a szobába –, és Montecuccoli volt az, aki igyekezett felvenni a beszélgetés fonalát.

– Pontosan mire is gondol, kancellár úr?

– Ma délelőtt beszéltem Klaudia Felicitász császárné orvosával. A császárné gyengélkedik. – Megköszörülte a torkát, mint mindig, ha kellemetlen hírt kellett közölnie. – Komolyan gyengélkedik.

Lobkowitz herceg szeme hirtelen megélénkült, görnyedt háta némileg kiegyenesedett: a tetszhalott életre kelt. Kettőt köhintett, szemlátomást elérkezettnek látta az időt a szólásra. A kancellár feltámadó érdeklődéssel figyelte a fészkelődést. Amióta a kor tovább tompította a herceg amúgy sem túl éles elméjét, sosem lehetett tudni, bosszankodás vagy gúnykacaj követi-e a megnyilatkozásait. Hocher igazi férfiként várta a csapást – lélekben mindkét eshetőségre felkészült.

– Biztos csak valami asszonyi baj! – tetszelgett a női nyavalyák szakavatott értőjének a szerepében. – Könnyű ételek és italok, némi séta a friss levegőn, és egy hét alatt elmúlik. Ez van minden hónapban… – Hangjából szinte áradt a mély, önhittségben tobzódó ostobaság. – Anyám mindig azt mondta…

Hocher és Montecuccoli egyszerre sóhajtott fel, várva az elkerülhetetlen erkölcsi szentenciát. Ezúttal azonban a herceget megzavarta a moccanásuk, és azonnal elfelejtette rég eltávozott anyja bölcsességét. A másik kettő néhány szívdobbanásnyi ideig még várt, aztán rádöbbent a kedvező fordulatra – a példabeszéd elmaradt.

– Séta a friss levegőn? – ragadta meg Montecuccoli az elmélet Achilles-sarkát. – Ugyan hol van manapság friss levegő? – biccentett az ablakon túl gomolygó szürkeség felé. Hocher nem kívánt leragadni a részleteknél, inkább bevitte a megsemmisítő döfést.

– Sajnos, nem női betegségről van szó. – Két kérdő tekintet követelt pontosabb tájékoztatást: egy viszonylag élettel teli és egy újfent kiüresedő. A kancellár tragikusan felsóhajtott. Három napja vett részt a császár legújabb operabemutatóján, abban szenvedett ilyen látványosan a főhős. Mondjuk, minden oka megvolt rá: egyszerre kellett énekelnie és az italába kevert méregtől haldokolnia. Hocher teljes szívéből gyűlölte a zeneműveket, így hát együtt tudott érezni a fájdalmasan sipítozó latorral, sőt magában még több gyötrelmet kívánt neki, ám a császár előtt nem mutathatta ki az érzéseit. Amikor az a fehérre festett képű herélt végre elcsendesült és fejét karjaira hajtva halálos nyugalomba dermedt, a talpra ugró kancellár a császárnál is hangosabban tapsolt és bravózott. Senki sem tudta, hogy a lelkesedés nem a mű nagyszerűségének, csupán a kappanhangú csepűrágó eltúlzott testbeszédének szólt. Azonnal eszébe is véste azokat a színpadias gesztusokat, és a lemondó sóhajt most épp idevalónak érezte. Gyászosan megremegtette a hangját. – Tüdővész.

– Ó, Istenem! – képedt el rögvest Montecuccoli, ám Lobkowitz nem szólt egy szót sem: egyelőre emésztette a hírt. A kancellár a kellő hatásszünet után épp folytatni akarta, amikor a hercegi elme lassan őrlő malomkerekei végre nemes lisztet kezdtek pergetni.

– Ez komolynak tűnik, főleg így télen – jelentette ki Lobkowitz. – De azért tavaszra felépül, ugye?

Hocher sosem értette a tréfát, most sem vette észre a kérdés fonákságát.

– Attól tartok, a doktor szerint erre vajmi kevés az esély. – Ugyan dottore Gianluigi eredetileg azt mondta, az is isteni csoda lesz, ha Lipót császár hitvese megéri a nyarat, a kancellár nem akarta túlzottan próbára tenni a herceg felfogóképességét. – A császárné meg fog halni.

Lobkowitz tanácstalanul körözött maga előtt a mutatóujjával.

– Úgy érti, kancellár úr…

Montecuccoli elvesztette a türelmét és nyersen mordult fel.

– Azt, hogy meg fog halni, szerintem egyféleképp lehet érteni!

Hocher egyetértett a megjegyzéssel, a herceg viszont tovább ütötte a vasat.

– Hiszen Margit Terézia infánsnő halála után azért javasoltuk őfelségének Klaudia Felicitász főhercegnő nőül vételét, mert fiatal, egészséges, és várhatóan örökössel ajándékozza meg a Habsburg-házat.

A kancellár valahol csodálta Lobkowitzot, aki egyetlen, teljesen felesleges mondatba képes volt a császár előző és jelenlegi felesége nevét beleszőni. Még van mit csiszolnom a semmitmondási technikámon! – pislogott felé elismerően.

– Az Úr másképp akarta! – tárta szét végül a kezét. – Őfelségének két feleségtől két fia és négy lánya született, ám mostanára csak két lány maradt életben. Ráadásul Mária Jozefa Klementina főhercegnő féléves sincs, és éppoly betegesnek tűnik, mint az anyja.

Lobkowitz belelendült.

– Akkor végre olyat kell javasolnunk, aki erős fiúkat szül őfelségének!

– És azt mégis hogyan képzeli, herceg úr? – húzta el a szája szélét Montecuccoli. – Levélben érdeklődjünk a szóba jöhető nagyhercegnők termékenységéről? Esetleg személyesen keresi fel őket és kukkant a szoknyájuk alá?

Lobkowitz feltűnő nyugalommal hallgatta a gúnyos kifakadást – vagy az igazában bízva pergett le róla a szarkazmus, vagy fel sem tűnt neki a tábornagy szavait átitató malícia.

– Csak termékeny legyen, ez a legfontosabb! – dünnyögte maga elé konokul, öregesen rángatózó szájszéllel.

A kancellár el sem tudta volna képzelni, hogy a herceg bármilyen hasznos ötletet adhat neki, de ezúttal bekövetkezett a lehetetlen.

– Csak termékeny legyen? – cikázott át rajta a gondolat. – És persze rangban a császárhoz illő… – mormogta maga elé. Fejében egymás után villantak fel a lehetséges jelöltek nevei, mérlegre tétettek és aláhullottak. Aztán félbeszakadt az előtűnések és lezuhanások sorozata: a kancellár úgy vélte, rátalált a megfelelő jövendőbelire.

– Mit szólnának az urak Pfalz-Neuburgi Eleonóra Magdolna nagyhercegnőhöz, Fülöp Vilmos pfalzi választófejedelem lányához? Korban épp megfelelő, nemrég töltötte be a huszonegyedik életévét.

Lobkowitz egyszerre csak egy dologra tudott figyelni.

– Nem ismerem. Termékeny?

– Az apjának eddig tizenhat gyermeke született, abból tizennégy még mindig él. Jó vérvonal, minden szempontból…

Montecuccoli csodálkozva meredt az alacsony, satnya bajszos férfira. Hocher fejből ismerte a Birodalom összes főnemesi családját, és most is játszi könnyedséggel bukkant a megfelelő jelöltre. Nem lehet kérdéses, miért ő kapta a kancellári széket.

– Legyen hát Eleonóra Magdolna! – bólintott Lobkowitz, mintha bárki a jóváhagyását kérte volna. – Persze kizárólag azután, ha Klaudia Felicitász megtért az Úr kebelére. Már csak az illendőség kedvéért is… Amúgy miért ilyen fontos, hogy a császár azonnal megnősüljön? Mindössze harminchat éves, bőven van ideje trónörököst nemzeni. Én például betöltöttem a hatvanhetet, és képes lennék megtölteni bármely asszony hasát! – Önelégülten simította végig a bajszát: még emlékezett rá, negyven évvel ezelőtt milyen hatással volt ez a mozdulat a fehérszemélyekre. Legfeljebb, ha elé raksz egy tálca ételt! – becsülte fel egy gyors pillantással a herceg jelenlegi állapotát Montecuccoli.

Lobkowitz még nem fejezte be és igyekezett rávilágítani a legfontosabb szempontra.

– Ráadásul kiváló egészségnek örvend…

– Nemrég a császárnéról ugyanezt gondoltuk – torkolta le Hocher –, most pedig halálos kór gyötri és az utódját keressük. És nem ez az egyetlen gondunk! Rákóczi Ferenc felesége gyermeket vár.

– Ki is az?

– Zrínyi Ilona, az összeesküvés miatt lefejezett Zrínyi Péter lánya.

– Emlékszem arra a latorra – merengett el Lobkowitz, őszintén meglepve a többieket. – A kivégzés előtti éjszakán végig ott voltam a cellájában. Azzal a másik akasztófáravalóval… – megtorpant, amíg elméje rejtett zugaiban felkutatta a nevet – …Frangepánnal vártak a sorsukra. Meg kell hagyni, jól tartották magukat. Amúgy mit érdekel bennünket, hogy a lánya viselős egy magyar gróftól?

– Az a gróf is főkolompos volt abban a lázadásban, amelyik miatt az apósát lenyakazták! – horkant fel Montecuccoli. – Sőt a cselszövők közül egyedül ő fogott fegyvert ő császári fensége ellen!

– Akkor miért nem zsuppolták be abba a siralomházba? – hörrent vissza Lobkowitz, aki mégsem emlékezett olyan pontosan az öt évvel ezelőtt történtekre, mint hitte. – Ha jól rémlik, jutott volna hely neki a körül a kopott asztal körül!

– Mert kiállt mellette az egyház, és az anyja hatalmas jóvátételt ígért a kincstárnak! – vette vissza a szót Hocher.

– Elég nagy hiba volt!

– Tudjuk! – lett végleg elege a bakafántoskodó hercegből a kancellárnak. Amint befejeztük ezt a tárgyalást, írásban hívom fel Őfelsége figyelmét, hogy Lobkowitz nem kapott engedélyt Raudnitz elhagyására! Takarodjon csak haza knédlit zabálni és ne üsse az orrát az államügyekbe! – De a császár így döntött! És meg kell hagyni, a gróf azóta visszavonult a birtokaira és maga is többször fellépett a rebellisek ellen. Talán megjött az esze!

– Aki egyszer árulásra adta a fejét… – harapta el jelentőségteljesen a mondatot Lobkowitz, ám ezúttal senki sem vitatkozott vele. Lehet, hogy Lipót megbocsátott, ám ők nem ilyen lágyszívűek. – De még mindig nem értem, miért okozna álmatlan éjszakákat egy Rákóczi-fattyú születése.

– Mert a kimutatott hűség ellenére mégiscsak hiba lenne az apjában megbízni – nyújtotta ki a hüvelykujját Montecuccoli. – Mert az a gyerek valójában egy Rákóczi nevet viselő Zrínyi ivadék – egyenesítette ki a mutatóujját is. – Mert akkora gazdagság fölött rendelkeznek, amellyel háborúkat lehet eldönteni – mutatta fel a középső ujját is.

– Ráadásul a Rákóczi-vagyonnak sokkal jobb helye lenne a kincstár kezelésében – tette hozzá a kancellár. – Ha a gróf fiúörökös nélkül halna meg, a lánya a birtokok negyedére tarthatna igényt, a többi rögvest visszaszállna a koronára! El tudják képzelni az urak, milyen tömérdek pénzről és földről van szó? – Pillanatnyi, néma áhítatuk csak egyet jelenthetett: el tudták képzelni. – Nem hagyhatjuk, hogy mindez a rebellisek kezére kerüljön! És van egy másik gondunk is, az, amire az előbb utaltam. Őfelségének nincs, és belátható időn belül nem lesz utódja. Rákóczi első fia még kisdedként meghalt, áldassék az Úr neve, hogy magához szólította, és most csak egy lánya van. Ha viszont ezúttal olyan fia születne, aki megél, az örökölne mindent. És ez a minden nem csupán a Rákóczi-vagyon, hanem a család összes egyéb követelése is! Az apja, nagyapja, dédapja erdélyi fejedelem volt, a nagyapja még a lengyel koronával is kacérkodott. Tisztában vagyunk vele, hogy a magyarok jó része ugyan rémülten hajbókol őfelsége előtt, titokban nagyon kedvükre volna egy Zrínyi-vérből származó király. Amíg a császárnak nincs törvényes örököse, az uralkodói házba született Rákóczi-fiú a puszta létével veszélyt jelent a trónra.

– Pusztuljanak, ha ennyi gond van velük! – jegyezte meg az egyszerű megoldások híveként Lobkowitz. – Mi végre nevezte ki őfelsége Ampringent kormányzónak, ha nem ezért? Meg kell vádolni és a hóhér kezére adni mindkettőt! Megjegyzem, ez keresztényi cselekedet lenne, csak nem szakíthatjuk el egymástól a férjet és a feleséget! – somolygott vérszomjasan.

– Az urát még megértem, de a viselős asszonyt is? – képedt el Montecuccoli.

– A felségárulásra egyetlen ítélet mondható ki: halál. És a törvény nem tesz különbséget férfi és asszony között! Találjanak bizonyítékot a bűnösségükre; ha nincs, csináljanak, ugyan kit érdekel! Akinek karóra kerül a feje, nem jelent veszélyt!

– És mit szólna mindehhez a keresztény világ? A francia, a spanyol és az angol király? A német fejedelmek? A páp…

– Mit szólna, mit szólna? – pöfögött közbe Lobkowitz. – A franciákkal hadban állunk, azok úgyis kígyót, békát kiabálnak ránk, a spanyolokat és angolokat nem érdekli, hogyan kormányozzuk az országainkat, a német fejedelmek pedig tudják, hogy egyvalaki áll a francia haderő és közöttük: Lipót császár.

– Kizárt, hogy őfelsége kézjegyével lássa el egy állapotos főrendi hölgy halálos ítéletét – zúzta szét a herceg javaslatát Hocher. – Erről az ostobaságról hallani sem akarok többet! Ettől függetlenül azért tenni kell valamit a trón szilárdságáért.

A sértett Lobkowitz valami olyasmit morgott, hogy Bah!, miközben a jobbjával legyintgetett, mintha tolakodó szúnyogokat hessegetne arrébb, Montecuccoli viszont azon kezdett gondolkodni, hogy kár volt ott hagyni Bécs kedvéért a francia háborút. Fél évvel ezelőtt megverte a békazabálókat Sasbach mellett, ahol XIV. Lajos király híres-hírhedt hadvezére, Turenne marsall is életét vesztette. Igaz ugyan, hogy a túlerejű francia ellentámadás végül kiszorította a Rajna-vidékről, azonban ott mindig egyértelmű volt a helyzet. Itt, az udvarban viszont politizálni kell, és az nem az ő asztala. Ez az agyafúrt Hocher a mestere az intrikáknak, tegye csak hát a dolgát, őt pedig hagyja békén a cselszövésekkel. Katona vagyok, nem politikus! És nem is rossz! – rezegtette meg a bajszát önelégülten.

A kancellár csak egy pillantást vetett rájuk, és pontosan tudta, mi jár a fejükben, miként hogy újabb ötletekre nem számíthat tőlük. Ismét magamra kell vállalnom az összes terhet! – sóhajtott magában. Most már tudom, mit érezhetett Richelieu, amikor körbenézett, és látta, ostobákkal van körülvéve!

Miközben keresztet vetett, a nagy lelkek magányossága ült ki az arcára.

– Kérem a fennen való Istent, hogy világítsa meg a helyes utat! – A másik kettőnek fogalma sem volt, mire gondolt, ám keresztet vetettek és buzgón bólogattak. Mivel látták, hogy véget ért a megbeszélés, feltápászkodtak és elbúcsúztak.

Hocher az előszobaajtóban állva nézett a távolodók után. Úgy látta, Lobkowitz herceg mindkét lábára sántít, és emiatt fölöttébb ingatagnak tűnik a járása. Egy pillanatig elgondolkozott, vajon a szemlátomást megroggyant, reszketeg, a korábbi önmagánál is ostobább főúr, vagy a császárné hagyja itt előbb a siralomvölgyet. Aztán – lényegtelennek ítélve a kérdést – felhagyott a töprengéssel. Ő már azelőtt tudta, mit kell tennie, mielőtt a beszélgetésre meghívott Montecuccoli és a hozzá kéretlenül csatlakozó Lobkowitz megérkezett volna. Apropó, Lobkowitz! – kapott észbe, és visszaindult a szobájába.

– Friedrich – fordult menet közben balra, az íróasztala mögött szálegyenes tartással várakozó titkára felé. – Írjon a nevemben őfelsége számára egy rövid emlékeztetőt arról, hogy Lobkowitz herceg engedély nélkül Bécsbe érkezett. Írja bele azt is, hogy a létező legmélyebb tisztelettel felhívom őfelsége figyelmét arra, hogy két évvel ezelőtt személyesen tártam fel a herceg és a francia követ árulásgyanús levelezését, és az elfogott leveleket őfelségének is átadtam, ami után a herceg száműzetésre ítéltetett. Ezért tisztelettel javaslom a herceg száműzetési helyére történő visszaküldését. Ha kész van, hozza be aláírásra! – A titkár bólintott. – Mindenekelőtt azonban kéretem a kint várakozó urat! Az őrségre nem lesz szükségem… – vetett futó pillantást hátra, a bejárati ajtó felé, ahol két városi poroszló fogott közre egy láncra vert, húsz év körüli fiatalembert.

Mire helyet foglalt és némi válogatás után maga elé rakott három, sűrűn teleírt papírlapot, megnyikordult a szobaajtó.

– Herr Hegyeszi, főkancellár úr! – mondta fennhangon a titkár. A papírokba mélyedt Hocher fel sem pillantott, csak a kezével intett, hogy engedje be. Léptek koppantak, csörgött a lánc, majd kattant az ajtó kilincse. Csend támadt, amelyet csupán a cserépkályhában elhamvadó fahasábok halk duruzsolása, valamint a Hocher kezében tartott lapok halk zörgése zavart meg.

Amikor a kancellár végzett az irattal, ujjait összekulcsolva könyökölt az asztalra, és a szoba közepén álló fiatalemberre pillantott. Bár épp az előbb olvasta volna végig a férfi bűnlajstromát – a listát fölöttébb hosszúnak és meggyőzőnek találta –, a nyílt, egyenes tekintet, valamint rokonszenves vonások láttán akár kételkedhetett is volna annak igazában.

– Ön Hegyeszi Sándor – mérte végig az elkoszolódott ruhájú, alaposan meggyötört rabot, akinek bal szemöldöke felett egy régen összeforrott, kereszt alakú heg fehérlett. Hocher senkit sem tegezett élő szóval, legföljebb gondolatban, a legutolsó útszéli haramiákat sem. Serdülőként tette magáévá atyja bölcsességét: Igazán szapulni és gyalázni valakit csak magázva lehet, fiam! A származás és hivatal szerint fölötte állók amúgy is elvárták, a hasonló rangúak a megbecsülés jelének fogták fel, a szolgákat pedig számtalanszor porig alázta a hideg, megvető magázás. Annyi év távlatából el kellett ismernie, az idősebb Hocher kivételesen bölcs férfiúnak bizonyult.

– Engedelmével, Hegyesi, kancellár úr – felelte az elég jó németséggel. – Hegyesi, ha meg nem sértem!

Hocher mintha meg sem hallotta volna a kiigazítást.

– Ezen iratok szerint – húzta szét maga előtt a három papírt, hogy egyetlen pillantással átláthassa őket – rabolt, gyilkolt, sőt – koppantott mutatóujjával a bal szélső lap egyik sorára – gyújtogatott is. Bűnei miatt akasztásra és felnégyelésre ítélték.

– Mindegyik vád rágalom, kancellár úr! Egytől egyig! – szegte fel a fejét Hegyesi. – Csupán rosszkor voltam rossz helyen, és most mások gaztettei miatt kell bűnhődnöm.

– Különösen balszerencsés élete lehet, ha egy… kettő… három… négy… – mormolta Hocher ismét a papírok fölé hajolva –, szóval elég sok alkalommal került rosszkor rossz helyre.

– Minek is tagadnám, kancellár úr! – sóhajtott Hegyesi, aztán felhorgadt az önérzete. – De engem akkor is istenfélő, becsületes embernek neveltek a szüleim, akitől távol állnak az efféle latorságok! Anyám életére esküszöm, hogy ártatlan vagyok!

– Érdekes – dünnyögte Hocher továbbra is az iratokba temetkezve. Tintába mártott egy lúdtollat, néhány szót aláhúzott, majd tekintete néhány sorral lejjebb vándorolt. – Itt azt olvasom, hogy amikor elfogták, az utolsó áldozata a lába előtt feküdt, maga pedig még akkor is a véres tőrt szorongatta.

– Nem én voltam, kancellár úr, valaki más tette! Én csak meghallottam a segélykiáltást, aztán rábukkantam abban a sikátorban és megpróbáltam segíteni rajta!

– Gondolom, tisztán keresztényi könyörületből! – jegyezte meg kétkedő szemöldökráncolással a kancellár.

– Ahogy mondja, kancellár úr! Alig volt már ereje a szerencsétlennek, de esdeklett, hogy húzzam ki belőle a fegyvert. Én hozzá se’ akartam nyúlni, őszintén megvallva féltem megérinteni is, de addig rimánkodott, hogy higgyem el, a vas nélkül sokkal kevésbé szenvedne, amíg végül ráálltam a dologra. Összeszedtem a bátorságom, megragadtam és kirántottam a kést a mellkasából. Erre ő kettőt rángva kiszenvedett, otthagyva engem a pácban. Pedig csak a szánalom vezetett, semmi más! – költözött megbántottság a férfi hangjába. – Akkor értek oda a poroszlók, és rögvest elfogtak…

– Tehát ő maga kérte?

– A Boldogságos Szűzanyára esküszöm, így volt, kancellár úr! Én erősen vonakodtam, ő meg csak győzködött és győzködött, hogy így lesz a legjobb!

– Azt mondja tehát, hogy a pontosan szíven szúrt… – kereste egy lélegzetvételnyi ideig a nevet – …Hans Bauer nemcsak hogy életben maradt, hanem hosszú percekig beszélt magához?

– Iiigen – hangzott az eddigieknél bizonytalanabb válasz.

– Értem – nézett fel Hocher. – Akkor a vallatás során mégis miért vállalta magára a bűnöket?

– Én még nem láttam olyat, kancellár úr, aki kínpadon előbb vagy utóbb igent ne mondott volna! Ilyen vádak mellett onnan csak a vérpadra vihet az út, vagy megsütögetve és darabokra törve, vagy egyben. Inkább mindenre rábólintottam, csak ne kínozzanak félholtra!

– Bölcs gondolat – ismerte el Hocher. – Összefoglalva tehát: a Mindenható kifürkészhetetlen akaratából mindig véletlenül került bajba, és nem bírja a fájdalmat.

– Aranyba kéne foglalni a kancellár úr szavait, annyira igazak! – bólogatott a legény.

– Úgy látom, nemesnek vallotta magát.

– A stomfai Hegyesiek utolsó sarja vagyok, kancellár úr. Elszegényedtünk, de attól még nemesek vagyunk! A nemességből egyvalami maradt meg nekünk, a lovak szeretete. Lovász lettem, az mégiscsak jobban illik egy nemesúrhoz, mint az eke szarvát markolni. Nem keres véletlenül, kancellár úr, egy kiváló lovászt? Fogadjon fel, nem fogja megbánni!

– Ritkán lovaglok – jegyezte meg szórakozottan Hocher, aztán az asztal bal oldalán oszlopba rakott papírok közül levette a legfelsőt.

– E szerint a Magyarországról kapott irat szerint Stomfán sosem élt Hegyesi nevű nemesi család. – Újabb papírt vett maga elé. – Ebben pedig az áll, hogy Pozsony vármegye szolgabírója hármas rablógyilkosság vádja miatt kerestet egy Hegyi Sándor nevű, remélem, ezúttal jól ejtem ki ezeket magyar neveket – emelte fel egy pillanatra gúnyosan a hangját –, jobbágyivadékot, aki, micsoda véletlen, a stomfai fogadós és családja kárára követte el a gaztettet. A személyleírását is megadták: hat láb magas, barnásszőke haj, ugyanolyan, rövidre vágott bajusz, kék szem, megnyerő arc, és igen, ez az… – jelent meg egy hideg mosoly az arcán – …fehér, kereszt alakú, III. Ferdinánd császár birodalmi tallérjához hasonló nagyságú4 heg a bal szemöldök fölött! Épp olyan, mint magának… Van itt valahol egy ezüsttallér, akár össze is vethetnénk azzal a csúnya forradással – nézett körül színpadiasan az asztalán, aztán ismét elmélyedt az olvasásban. – Nocsak, nocsak, ez a Hegyi szintén lovász! Éppúgy, mint maga… Milyen kicsi a világ!

Hirtelen elfogytak a rab mindeddig simán pergő szavai. Száraz torokkal nyeldekelt, gigája rendszertelenül járt fel s alá. Arcából kiszaladt a szín, szeme mélyre süppedt az üregében. Némi idő után élet költözött a tekintetébe, s a nyeldeklést is abbahagyta.

– Kérdezhetek valamit, uram? – szólalt meg merészen.

Hocher meglepetten emelte fel a fejét. Nem szokott hozzá, hogy a latrok engedély nélkül szóljanak. Nem válaszolt, azért jóváhagyólag bólintott.

– Ha ezek a semmirevaló papírok meggyőzték a bűnösségemről a kancellár urat, mégis miért rendelt maga elé? Egyáltalán hogyan kerülhetett az ügyem ön elé? A király főkancellárja csak akkor piszkolja be a kezét a magamfajtákkal, ha erre nyomós oka van.

– Nézze, Hegyi vagy Hegyesi, nekem aztán édes mindegy, hogy magát két nap múlva kivégzik-e vagy sem! Sőt ezen iratok alapján kedvemre való is lehetne az ítélet, amely a törvénytisztelő alattvalókat védi a magafajtáktól. Magas hivatalt töltök be őfelsége szolgálatában, és egyik feladatom épp a törvényesség biztosítása. És a maga esetében mi szolgálhatná jobban a törvényt, mint az, hogy fuldokolva rángatózik a bitófán, két hóhérlegény lefogja a lábát, és a bakó egyetlen lassú vágással belezi ki? Persze élve, mert a bámészkodó csőcseléknek meg kell tanulnia, hogy a gaztettek ára mindig kín és szenvedés.

Miközben Hegyesi tétován tapogatta meg a nyakát, mintha máris érezné a szúrós kenderkötelet, Hocher lassú mozdulattal felegyenesedett és kezét a háta mögött összefogva fel s alá kezdett járni az ablak és a cserépkályha között. Éppoly megfontoltan beszélt tovább, mint ahogy lépkedett.

– A törvény betartása és betartatása: ez a feladatom és gyakran ez az átkom is. Sokszor akadnak olyan dolgok, amiket a Birodalom érdekében meg kellene tennem, de a törvény nem engedi. – Megtorpant és figyelmesen nézett a fiatalember szemébe. Elégedett lehetett a látvánnyal, mert egy idő után újra megindult, úgy folytatta. – Mondok egy példát, hogy könnyebben megértse. Ha tudomásomra jut, hogy egy főnemes összeesküvést szervez a császár ellen és ezzel az egész Birodalom biztonságát veszélyezteti, de nincs megfelelő bizonyítékom ellene, nem zárathatom tömlöcbe és semmi esetre sem végeztethetem ki. Amíg nem tudok eleget, a jog megköti a kezem, és lehet, hogy csak túl későn sújthat le a törvény keze. Ha viszont ezt, a kizárólag példaképp említett főnemest hirtelen valamilyen betegség vagy baleset ragadja el, a veszély azonnal, mindenki számára megnyugtató módon szűnik meg, és a Birodalom biztonsága sem szenved kárt. – Ismét megállt; hideg, merev tekintetét a legény szemébe fúrta. – Az isteni gondviselés sokszor onnan érkezik, ahonnan a legkevésbé lehet rá számítani, az eszköze gyakran alantas és megvetendő, ám ha sikerrel jár, érdemeihez méltó bűnbocsánatot nyerhet. Érthető voltam?

Hegyesi halálsápadt arcába visszatért az élet színe. Megfontolt határozottsággal bólintott.

– Érthetőbb már nem is lehetne, kancellár úr!

– Gondoltam, hogy egy magához hasonló eszes fiatalembernek nem kell túl hosszan taglalnom – jegyezte meg Hocher, majd az asztalhoz visszaülve ismét a papírokba mélyedt. – Feltételezem, a vérpadon mutatott férfias kiállás kétes dicsősége helyett inkább rajtam keresztül szolgálná őfelségét. Titokban, némán, és feltétlen engedelmességgel…

– Semmire sem vágyom jobban, kancellár úr! – kapott mohón a legény a lehetőség után.

Hocher bólintott, mint aki épp erre számított.

– Figyelmeztetnem kell, hogy ebből a szolgálatból csak én bocsáthatom el! Ha másképp nem döntök, életfogytig tart!

– Akárcsak a kancellár úr előtt lévő halálos ítéletem! – engedett meg magának némi szarkazmust Hegyesi, aki először érezte igazán, hogy mégsem kell hurokba dugnia a nyakát. – Csak az sokkal hamarabb küld a másvilágra…

– Ebben van némi igazság – biccentett Hocher egyetértően. Megfogta a lúdtollat, aztán néhány sort írt az egyik lap aljára. – Én tehát a kegyelem fejében megveszem magát testestül-lelkestül. Köteles gondolkodás nélkül, haladéktalanul engedelmeskedni a parancsaimnak. – Oldalra nyúlt és maga elé rakta az asztal jobb szélén fekvő bőrkötéses Bibliát. – Jöjjön ide és tegye a kezét a Szentírásra! – Megvárta, amíg a bokaláncait felemelő férfi odacsoszog és engedelmeskedik. – Esküdjön e világi életére és túlvilági üdvösségére, hogy mindaddig híven szolgál, míg a szolgálatból el nem bocsátom!

– Esküszöm! – vágta rá Hegyesi.

– Menjen vissza a helyére! – intett a kancellár, és amíg a legény visszaaraszolt, helyrerakta a kötetet. – Figyelmeztetem, esküszegés esetén nem ismerek kegyelmet! Ez itt egy jelentés Konstantinápolyból, az ottani kémeimtől. Ez Belgrádból jött, ez Párizsból, ez Gyulafehérvárról, ez Kassáról, ez Nürnbergből – lapozott bele a mellette lévő papírhalomba. – Hogy a többiről ne is beszéljek. Bárhova menne, sosem tudhatná, nem figyeli-e máris egy emberem! Bárhol bújna el, megtalálom, és olyan könyörtelen halála lesz, hogy a magára kiszabott hasfelmetszés árán is visszasírja a bécsi vérpadot! Megértett?

– Igen, kancellár úr!

– Ha viszont engedelmeskedik, nem fogja megbánni. – Pillanatnyi csend támadt, mintha Hocher maga is viszolyogna attól, amit tenni készül. Végül győzött benne a kötelességtudat, elvégre a császár legelső szolgájaként már kiirtotta lelkéből az erkölcsi fenntartásokat. Felkapta a bal keze ügyébe készített ezüstcsengőt, s erélyesen megrázta. Néhány lélegzetvételnyi szünet után kinyílt az ajtó és a titkár tűnt föl. – Hívja be a porkolábokat és vetesse le Herr Hegyesi láncait! – A titkár szó nélkül tűnt el, majd kisvártatva a két, zavarodottan pislogó fegyveres óvakodott be az ajtón. Az egyik matatni kezdett az övén függő kulcsok között, nagy nehezen kiválasztotta az egyiket és fél térdre ereszkedve addig kínlódott a rab bokája körül, míg mindkét bilincset ki nem nyitotta. Amíg ezzel foglalatoskodott, a kancellár néhány sort vetett egy üres papírlapra, majd magához intette a másik őrt. – Itt van a fogoly szabadon bocsátási parancsa. Most távozhatnak!

A két fegyveres felmarkolta a láncokat, sután fejet hajtottak és minden lépésnél hajbókolva kihátráltak az ajtón. Amikor a zár nyelve a helyére kattant, Hocher megvetően sóhajtott fel.

– Két ekkora ostoba alakot! Hát csoda, hogy ilyen nehezen jutottak a maga nyomára? Ne fárasszon az ártatlansága hangoztatásával! – emelte fel hirtelen a jobbját, mielőtt a másik szóra nyithatta volna a száját. – Jól tudom, kicsoda, és emiatt is adtam kegyelmet! Ha tényleg az az ostoba, ártalmatlan pór lenne, akinek igyekszik magát lefesteni, rögvest visszaküldeném a vérpadra. Az olyan nem érdemli meg az életet!

A legény nekibátorodott, nem is kért engedély a szólásra.

– Kiről kellene gondoskodnom, kancellár úr?

Hocher az egeret jéggé dermesztő kígyó pillantásával meredt rá.

– Rákóczi Ferencről. Gondolom, ismeri ezt a nevet…

– Hallottam róla egy s mást – hallatszott az óvatos válasz.

– A grófnak pusztulnia kell – jelentette ki oly’ nyugodtan Hocher, mintha egy kupa bort kérne a vacsoraasztalnál. – Hogy miért, ahhoz magának semmi köze! Elég annyit tudnia, hogy veszélyezteti a Birodalom rendjét.

– Nem ígérkezik könnyűnek a feladat. Elég jól őrizhetik a gróf urat…

A kancellár unottan vonta fel a szemöldökét, mint akit nem érdekelnek az ilyen apró-cseprő részletek.

– Lépjen a szolgálatába, akkor már nem is kell annyira számolni az őrséggel. Ha nem hazudnak ezek az iratok, maga találékony ember – koppant a mutatóujja az egyik lapon. – Bízom a leleményességében. – Benyúlt a legfelső fiókba és egy tömött erszényt dobott az asztalra. – A költségeire. Vegye csak el! – Hegyesi gyakorlott mozdulattal becsülte meg a bugyelláris súlyát, majd a dolmánya belső zsebébe süllyesztette. Hocher jóváhagyólag biccentett, aztán az eddigieknél is fagyosabban pillantott rá. – Még egyszer figyelmeztetem, ha szökni próbálna, halott ember. Ha árulásra vetemedne és a nagyobb haszon és védelem reményében fölfedné a tervet Rákóczi előtt, halott ember. Ha akárcsak utal a parancsaimr, netán személy szerint énreám, akkor maga…

– Tudom, kancellár úr, halott ember vagyok – fejezte be a mondatot Hegyesi. – Anyám életére esküszöm, hogy hű szolgája leszek!

– Az anyja életére… Érdekesek ezek a fogadkozások! – dünnyögte maga elé Hocher, miközben egyetlen lendületes vonallal bekarikázta azokat a szavakat, amelyeket nem oly’ rég aláhúzott. – Még valamire felhívnám a figyelmét. Már Zrínyi bán vadászbalesetekor arról susmorgott a fél ország, hogy merénylet áldozata lett, az ilyen szóbeszéd pedig mindig a rebellió melegágya. Nem akarok újabb lázongást! Az előzővel mostanság is meggyűlik a bajom, tehát Rákóczi nem halhat erőszakos halált! Talán a legjobb lenne valamilyen gyógyíthatatlan kórság, noha nem kívánok beleszólni a dolgába. Mint mondtam, bízom a találékonyságában! Ha sikerül a család szolgálatába lépnie, a nagyon sajnálatos halála után is maradjon ott. Ki tudja, nem lesz-e szükségem valaha magára? Ha változnának a parancsaim, esetleg újakat kap, arról idejében értesülni fog. Most pedig menjen, a feladata nem tűr halasztást! – intett türelmetlenül, mintha már így is túl sok időt fecsérelt volna erre a beszélgetésre. – Szóljon Friedrichnek, hogy adja át a menlevelét, amellyel őfelsége minden magyarországi hivatalnoka és tisztje köteles magának segítséget nyújtani, és adasson magának egy felnyergelt lovat is. Isten legyen magával!

Hegyesi magabiztos mosollyal fejet hajtott, s határozott léptekkel távozott.

Amikor az ajtó becsukódott, Hocher csak a szemöldökét vonta feljebb és még egyszer átfutotta a bekarikázott szöveget: „…több szemtanú is megerősítette, hogy a fogadósék meggyilkolása után agyonverte a tőle pénzt megtagadó anyját is…”

A kancellár elégedetten dőlt hátra a székében. Határozottan úgy érezte, a megfelelő személyre esett a választása. Összeszedte az iratokat, az ablakhoz lépett és a tőle telhető legelégedettebb mosolyt küldte a télbe dermedt külvilág felé. Szorosan összepréselt szájszéllel, jéghideg eltökéltséggel – épp úgy, mint akkor, amikor Zrínyi Péter sorsáról döntött.

Hegyesi Sándor fütyörészve lépett ki a palota kapuján. Nemcsak kegyelmet kapott, a zsebeit is kitömték – az egyikben rejtőző menlevél sok jövőbeli kellemetlenségtől óvhatta meg, a másik pedig majdnem kirepedt a belégyömöszölt erszénytől. Csoda hát, hogy szinte szétfeszítette az életöröm?

A kapualjban még egyszer rávigyorgott a titkár által kíséretül rendelt strázsákra – azok unalommal vegyes undorral néztek vissza rá –, aztán köszönés helyett a lábuk elé sercintett, nyeregbe szállt és az öregecske pej kanca oldalába vágta a csizmasarkát. Bár a lószerszám mellé sarkantyút is szeretett volna kapni, Jürgen Steinbach, a kancellár főlovásza egyszerűen elengedte a füle mellett a kérést. Hegyesi ugyan megpróbálta jobb belátásra bírni a kese hajú, mértéktelen sörivástól püffedtvörös, kelttészta-képű Franzot, de az csak malátaszagút büfögött és gúnyosan pislogott vissza.

– Ezt aztán hiába sarkantyúznád, Herr Hegyeszi! – mormolta a förtelmesen kinéző csutakbajsza alatt, aztán jókorát csapott a számára kiszemelt hátas farára. A ló meg sem rezzent az ütéstől, a farkát sem billentette, és a legény kénytelen volt belátni: ezt a paripát tényleg nem lehet a szokott módon noszogatni. Franz leakasztotta a falról a legótvarabb, a kortól berepedezett bőrözésű nyerget és kantárt, hosszas szöszmötölés után rábukkant a város legkoszosabb, molyrágta nyeregtakarójára, majd az így fellelt kincseket a következő szózattal nyomta a kezébe. – A tiéd, hogy szakadna szét alattad!

Az istállóba lépés óta eltelt néhány perc alatt a magyar három dologra jött rá: egyrészt Hocher főlovásza nem osztja gazdája tegeződést elvető filozófiáját, másrészt a leggazdagabb istállókban is akad valamilyen ocsmány nyereg és hitvány gebe, amit a magafajtájúaknak tartogathatnak, harmadrészt – egy lóganébűzt árasztó lovásztól el nem várható éleslátással – azonnal felismerte benne az akasztanivaló latrot. Ha másért nem, különös eszességéért Hegyesi némi tisztelettel nézett rá. Átvette a fejedelminek beállított ajándékot, felszerszámozta a jobb sorsra érdemes jószágot és valami hamiskás nótát füttyögve elléptetett.

Steinbach a fülében turkálva bambult a távozó után, és magában azt latolgatta, eddig mennyit keresett a kancellár különös hóbortján. Hocher többször fogadott szolgálatába olyanokat, akiknek minden emberi számítás szerint karóban lenne a helyük, és ezeket a haramiákat gyakran lóval és lószerszámmal is elláttatta. Mivel a főlovász szerint Isten rendelése ellen való vétek lett volna ezeknek a gonosztevőknek jó lovakat és kifogástalan lószerszámokat adni, ezért mindig akadt az istállóban valami öreg gebe a hozzá illő felszereléssel, amiért cseppet sem fájt a derék ember szíve. Mint annyiszor korábban, Steinbach álságos sóhajjal adta meg magát a sorsának. Felnyergelt egy lovat, aztán kiügetett a kapun. Hirtelen annyi dolga akadt, egy percig sem akart késlekedni: el kell adni a hátast és a lószerszámot, venni kell helyette valami reszketeg lábú vénséget és egy semmirevaló nyerget (ezeket odaadhatja Hocher legújabb emberének, mert hamarosan úgyis jön valaki), végül pedig a legfontosabb teendő – megszámolni és zsebre tenni az árkülönbséget. Még szerencse, hogy a kancellár cseppet sem ért a jószágokhoz, meg amúgy is büdös neki az istálló. Ha évente kétszer valami isteni csoda folytán betéved, annyit lát, hogy egy ló sem hiányzik és mindnek megvan a négy lába, aztán francia parfümtől illatozó keszkenőt szorít az orra elé és sietve távozik. Steinbach határozottan kedvelte a gazdáját, tehát még sok-sok, a császár szolgálatában eltöltött évet, valamint jó útra térített útonállót kívánt neki. Mindkettejük legnagyobb megelégedésére…

Hegyesi mit sem tudott a főlovász bokros teendőiről, csupán élvezte a váratlanul nyakába szakadt szabadságot. Új lova meglehetősen kezes jószágnak bizonyult, bár el kellett ismernie, az idő a legmakrancosabb hátasokat is képes megszelídíteni, és ez a jószág alaposan benne járt a korban. Megveregette az állat nyakát – az válaszul prüszkölt egyet –, aztán megpróbálta nógatni egy kicsit. Bár sikertelenül noszogatta, a kudarc nem szegte kedvét.

A fiatalember tényleg szerette a lovakat – még az ilyen öregecske rozzantakat is –, és abban sem hazudott, hogy korábban lovászként kereste a kenyerét. Szép nyugodtan léptetett hát az északkeleti városfalon magasodó Vöröstorony felé, ahol a város egyik legforgalmasabb kapuja nyílt. Amíg átvágott Bécs zegzugos utcáin, egy bölcselkedésre hajlamosabb férfi biztos eltöprengett volna a sors és balsors esetlegességén és forgandóságán, ám Hegyesit gyakorlatiasabb fából faragták. Büszkén feszített a nyeregben, rákacsintott az utcalányokra, időnként pedig a bajszát pederve húzta ki a derekát, ha egy polgárasszony a szőkésbarna, hullámos haján és erőteljes termetén felejtette a szemét. Élvezte az ismét ölébe hullott életet, és az ocsmány, szürke ég ellenére napfénytől ragyogónak látta a jövendőt.

Hála a stomfai plébánosnak – aki apja halála után feltűnésmentesen ugyan, de nagy kitartással, napi rendszerességgel hágta meg az anyját, majd ismét reverendát öltve rögvest meggyóntatta és annak rendje s módja szerint feloldozta –, írni és olvasni is megtanult. Amikor tehát a városkapuhoz ért, nem csak a négy saroktoronnyal ékes Vöröstorony tekintélyt parancsoló tömbjét csodálhatta meg, hanem el tudta olvasni a Hunyadi Mátyás-féle ostromban lerombolt, majd Bécs visszafoglalása után Miksa császár parancsára újjáépített épület latin nyelvű feliratának elejét is.

Quam felix urbs est, quae pacis tempore bellum

Ante oculos ponit, et sua quaeque notat…

Mivel a kéjvágyban bűnös plébános elégnek tartotta a betűvetés elsajátítását, de a latin nyelv megismertetéséhez az özvegy több mint készséges szolgálatai már kevésnek bizonyultak, Hegyesi egy szót sem értett a szövegből. Csupán egy dologban lehetett igazán biztos: ennyi gyónás és feloldozás után anyja nem kerülhetett pokolra. No, nem mintha különösebben érdekelte volna ez az eshetőség…

Mivel a Hocher-féle menlevél birtokában semmi félnivalója sem maradt, nagyúri keggyel biccentett oda a kapuőrségnek és óvatosan átkormányozta lovát a csúcsíves átjáróban nyüzsgő városiak tömegén. Amikor kiért a szabad ég alá, még mindig nem hagyta el Bécset, csupán a régi és új városfalak közötti kopár senki földjére jutott. Ide senki sem építkezhetett, a simára elegyengetett területen egy árva bokor sem verhetett gyökeret, azt teljes egészében a várost védő csapatok akadálytalan mozgatására tartották fenn. Bécset egy ellenség fenyegette igazán, a török. Ennek a területnek a rendezése és a külső városfalak felépítése csupán tizenkét évvel ezelőtt, Annibale Gonzaga városparancsnok irányítása alatt fejeződött be. A hálás bécsiek a Vöröskapu előtt emelt két bástyát ettől fogva Kis-Gonzaga- és Nagy-Gonzaga-bástyának kezdték hívni, és az elnevezés azonmód rajtuk ragadt.

Hegyesi megnógatta a lovát, amely ezúttal csodamód szaporábban kezdte kapkodni a lábát, aztán a bástyák között nyíló kapu felé vette az irányt. Ahogy közeledett a külső városfalhoz, önkéntelenül megcsodálta a hatalmas erődítményeket. A több mint hétöles falak szinte hegyként magasodtak fölé, két oldalról pedig a Gonzaga-bástyák – különösen a bal kéz felől eső Nagy-Gonzaga-bástya – monumentális tömbjei uralták a területet. A talján hadmérnökök tervei alapján felépített modern erődítmények tetejéről ágyúk tucatjai meredtek a kapu külső előtere és a Duna-part felé.

A boltívek alól előléptető magyar ügyet sem vetett a lőrésekből kilátszó csővégekre és a hidegben fázósan toporgó strázsákra. Úgy volt vele, mindez legyen azoknak a gondja, akik botor fejjel a város bevételére törnek. Tán’ a török sem olyan ostoba, hogy ezzel próbálkozzon…

Kikerült három bocskoros parasztasszonyt, akik a piacon kiürült kosaraikat cipelve, sebesen pergő nyelvvel vitatkoztak valamiről, egy álmos gazda által hajtott szánalmasan vánszorgó ökrös szekeret, két barna csuhás ferencest, akik a hideg miatt kámzsa alá rejtették a fejüket, megtáltosodott lován elügetett a városi őrség egyik osztaga és egy kisebb csordányi, a mészárszék felé terelt magyar marha mellett, aztán lova patkója alatt dübörögni kezdtek a Schlagbrücke gerendapallói. Bár a nagy árvizek és jégzajlások gyakran megrongálták, sőt jó néhányszor teljesen lerombolták, a város menti Duna-ág fölé húzott és a Praternek nevezett nagy, mocsaras szigetre vezető hidat újra és újra kijavították. Mivel hónapok óta tartott a nagy hideg, a folyam vize vastagon befagyott, és aki nem akarta a hídpénzt fizetni, az építmény mellett nyugodtan átkelhetett a túlpartra. Bár a nemrég maga mögött hagyott parasztasszonyok óvatosan leereszkedtek a csúszósra tiport folyóparton és nekivágtak a jégen húzódó ösvénynek, Hegyesi nem kívánta a csúszós úttal próbára tenni öreg paripája tűrőképességét. Inkább réz egykrajcárost halászott ki a dolmányzsebből és a sorát kivárva a hídpénzt gyűjtő faládába dobta. A fizetést felügyelő porkoláb a szemével intett, hogy rendben van és mozogjon gyorsabban, ne állja el mások elől az utat.

Befagyott Duna ide, hídpénz oda, a Schlagbrückén rengetegen tolongtak. Hegyesi – lova legnagyobb örömére – nem siettette az átkelést, inkább felvette a vele egy irányba tartók tempóját. Unottan nézelődött a fejek fölött, és akkor élénkült meg kissé, amikor végre maga mögött hagyta az építményt.

A Duna-ág túlpartján mintha másik világba csöppent volna. A szeszélyesen kanyargó utcák mentén itt is házak álltak, akárcsak a Bécset övező erődítések mögött, de errefelé közel sem volt akkora zsúfoltság, mint a teljesen beépített császárvárosban. Az épületek távolabb álltak egymástól, a tágas terek szinte falusias külsőt kölcsönöztek a Leopoldstadt nevű külvárosnak – és ami különösen rokonszenvessé tette a szemében –, a bécsi városőrség kevés rendfenntartóval képviseltette magát. A városhoz közelebb költöző földművesek mellett Bécs tolvajai, zsebmetszői, gyilkosai tették ki a lakosság jó részét. Különös béke honolt Leopoldstadtban: a parasztok és a törvény rossz oldalára szorultak nem zavarták egymás köreit.

Hegyesi két éve húzta meg magát Leopoldstadtban, és az itt töltött idő alatt kivívott magának némi szakmai elismerést. Most is volt olyan, aki ráköszönt, mások biccentettek vagy mutatóujjukat a fejfedőjük pereméhez érintve vették tudomásul a jelenlétét. Ő – jelenlegi napsugaras kedvében – szívélyesen nézett azokra is, akik valamilyen elszámolás eredetű vita miatt maguk elé köptek a láttán. Úgy érezte, hazatért…

Leopoldstadt központjában terjedelmes, hámló vakolatú, egyemeletes épület terpeszkedett. A legény a bejárata előtt zabolázta meg a lovát, aztán magához intett egy csepegő orrú, nagyokat szipákoló kölyköt, aki a házfalnak támaszkodva üres tekintettel bámult a semmibe. A nyeregből leugorva a kantárt a gyerek vizet hetek óta nem látott baljába nyomta, határozottan kinyúló jobb kezébe pedig kopott rézkrajcárost pottyantott. Lováról így gondoskodva elégedetten húzta feljebb a derékszíját, miközben a ház kiugró ereszén ékeskedő terjedelmes cégérre pillantott. Volt azon mit nézni, valóságos műalkotás jelezte az intézmény jellegét.

GASTHOF ZU DEN DREI LUSTIGEN WEINFÄSSERN5, hirdette a címer szélén körbefutó, kissé remegő kézzel kivésett szöveg, a mező közepén pedig három, kacagó arcra hajazó hordó dülöngélt. Bár a festés jó része rég lekopott, bárki láthatta, hogy az ismeretlen mester apait-anyait beleadott a munkába. Az elkészült mű értékéből mit sem vont le, hogy a hordók homlokára – a nyomatékosítónak szánt WEIN szó helyett – valahogy BIER került. Talán a fafaragó unta a bor ismétlődését, talán egyszerűen sörissza volt, mint minden tisztességes bécsi lakos, utólag nehéz megállapítani. Végeredményben a fogadós tudomásul vehette a művészi szabadság ilyetén szárnyalását, mert kiegyenlítette a munka ellenértékét, és a cégér a rendeltetési helyére került. Amikor a nyitás után fél évvel egy betérő vándordiák felhívta a figyelmét a tartalom és a forma között feszülő ellentmondásra, Wilhelm Schweinemetzger, a fogadós megvonta a vállát.

– Ugyan kit érdekel? Te vagy az első, aki felfigyelt rá, és amúgy sem tud itt senki olvasni! Csak a hordót látják és inni akarnak…

A válasz jobbára igaz volt, egy apróságot kivéve: ha vendégei nem is, Schweinemetzger igenis tudott olvasni. Apja – egy gazdag ötvösmester – papnak szánta az ifjú Wilhelmet, és nem rajta múlt, hogy az élete végül nem az egyház kebelében, Krisztus elhivatott szolgálatában teljesedett ki. Még a bolognai egyetemre is beíratta, ám a fiú többre értékelte az önfejlesztést, mint a túlzottan kötött egyetemi tanulmányokat. A talján városban töltött idő alatt folyamatosan meggyűlt a baja a tanáraival, akik jobban szerették volna, ha fölösleges kutakodás és indokolatlan kérdezősködés helyett a tananyagra fordítaná a figyelmét. A fiatalember ügyesen evickélt át az oktatás legtöbb csapdáján, így végül jó két évbe telt, mire az összes professzor megorrolt rá és végleg kizárták az egyetem polgárai közül. Mire Isten lassan őrlő malmai porrá zúzták az idősebb Schweinemetzger fia egyházi pályafutásába vetett reményeit, a legény elsajátította a saját választott mestersége minden csínját-bínját. A legjobb alkimisták is megirigyelhették volna a különféle mérgek készítéséről és hatásairól felhalmozott tudását, elismerően csettintettek volna a szállásán folytatott kísérletek láttán, lelkiismeretének teljes hiánya pedig bármely bérgyilkos dicsőségére vált volna. Az elutazása előtti napon még megmérgezte a neki legtöbb gondot okozó professzort, és a mestervizsgát emigyen letéve búcsút intett Taljánföldnek.

Amikor visszatért Bécsbe, hamar elterjedt a szakma ifjú tudorának a híre, és egyre többen fordultak hozzá ügyes-bajos gondjaik diszkrét megoldásáért. Mivel az aranyéhségénél csupán szakértelme és a mesterségbeli elhivatottsága tűnt nagyobbnak, Wilhelm neve egyre gyakrabban merült fel a furcsamód elszaporodó halálesetekkel kapcsolatban. Hűtlenség, üzleti vita, személyes ellenszenv, zsigeri gyűlölet, vagy csupán valamilyen mondvacsinált ügy miatti megorrolás – mind-mind végső megoldás után kiáltottak, és az egykori bolognai diák mindig készséggel állt a felháborodott ügyfelek rendelkezésére. Időnként a városi tanácsnokok és a városőrség tisztjei is igénybe vették a szolgálatait; nem csoda hát, hogy az üzlet virágzott, és senki sem akadt, aki a törvény erejével lépett volna fel vele szemben.

Viselt dolgainak híre persze egy idő után az apja fülébe is eljutott, aki igencsak rosszul viselte a csalódást: szélütést kapott és két nap szenvedés után megtért a Teremtőjéhez. Wilhelm ekkoriban követte el élete első hibáját: egyik áldozatának kapcsolatai túl magas körökbe nyúltak. Mivel a városi helyzete tarthatatlanná vált, megvette a leopoldstadti fogadót, a szükséges mértékben kicsinosította, és látszólag visszavonult a méregkeveréstől. A vegytanban szerzett jártasságát ezután az étkek megfelelő sózásában, pácolásában és fűszerezésében hasznosította, legalábbis a nagy többség így vélekedett róla. Méregkeverő vagy fogadós – sokan úgy érezték, ezek bizony rokon szakmák, és tudomásul vették a változást.

Csupán kevesen tudták, hogy Schweinemetzger – a korábbinál sokkal jobban megválogatott ügyfélkörrel – lelkesen keveri a porokat, folyadékokat, valamint kencéket, és mindezt nem feltétlenül kulináris célzattal. A kevesek egyike épp Hegyesi Sándor volt, aki némi jutalék fejében többször vállalta a mester és megrendelői közötti kapcsolattartást. Így a külvilág számára Wilhelm maga volt a jó útra tért lator, az előzékeny vendéglátás testet öltött jelképe, viszont az általa megálmodott szerek mégis eljutottak a célszemélyekhez. Ideális állapot, mindenféle szempontból…

Hegyesi betaszította a fogadó ajtaját és belépett. Odabent izzadt emberbűz, kiloccsant sör szaga, valamint fa- és dohányfüst keveredett a hányások gusztustalan kipárolgásával, de legalább meleg volt. A szeme végigfutott a zsúfolt asztalok mellett terpeszkedőkön, a jókora korsókkal rohangáló cselédlányokon, ám sehol sem látta a házigazdát. Egy pillanatig sem töprengett a hollétén, hanem gyors, angolnaszerű simasággal vágott át a termen, biccentve odaintett a legvégén nyíló ajtó mellett táborozó két emberhegynek – akik Schweinemetzger testőreiként valószínűleg jobban kerestek, mint a város lakosságának jó része –, aztán a látszat kedvéért megdöngette a rosszul gyalult ajtólapot, és a bennfentesek nyugalmával, válaszra sem várva benyitott.

A sokak által rettegett Wilhelm Schweinemetzger alacsony, erősen kopaszodó, jelentéktelen férfiú benyomását keltette. Apró, barna szemei szelíd békével tekintettek a nagyvilágba, hangja csendes volt, megjelenése visszahúzódó – ha egy zsúfolt szobából távozott, sokan a jelenlétére sem emlékeztek. Azonban a jóságos, bár némileg bugyuta szerzetesre hajazó kinézet mögött pengeéles elme és mélységesen sötét lélek rejtezett. Egy asztal mögött állt, amelyet üvegpoharak és -kancsók, rovátkolással befokolt üvegcsövek, különféle méretű márványmozsarak, különös kinézetű vas háromlábak, ezüst- és rézkanalak, tányérkák összevisszasága borított be. Hegyesi orrát facsarta a szúrós, köhögtető párákkal teli levegő, amely a nyitott ablak ellenére megülte a helyiséget. Mivel gyakran járt itt, a kénkő- és füstszagot jól ismerte, ám a torkát kaparó többi mételyről nem sejtette, hogy micsoda.

– Á, Herr Hegyeszi! Isten hozott!

A magyar kezdte azt hinni, ezután mindenki rosszul ejti majd ki a nevét. Némileg bosszantotta a dolog, hogy a fogadós két év alatt sem volt képes rendesen megtanulni.

– Schweinemetzger uram! – biccentett vissza kimérten. Az idősödő férfi elégedetten vette szemügyre.

– Már vártam, mikor látogatsz meg!

– Kigyelmed megtudta, hogy kiengedtek? És ilyen gyorsan? – kerekedett ki a fiatalember szeme. – Hogy a csudába…?

Schweinemetzger elnézően mosolygott.

– Régi lekötelezettem a börtönparancsnok, aki mellesleg igazi, balsors tépte férfiú. Tudod, fiam, elég megátalkodott famíliával verte meg az Úr szeszélye. Volt egy anyósa, aki állandóan borsot tört az orra alá, volt egy felesége, aki mindenben az anyjára ütött és pokollá tette az életét, no meg volt egy sógora is, aki istenesen eltángálta, mert néhány pofonnal megpróbálta megregulázni azt a veszett kutya természetű asszonyt. Ja, erről jut eszembe: a sógorának volt még egy igencsak rossz természetű, Morcos nevű kopója, amely a megveretés után orvul rárontott és kiharapott egy darabot az alfeléből.

– Volt? – nyomta meg a kérdést Hegyesi.

– Ahogy mondod, Alexander, pontosan, ahogy mondod! – mosolygott visszafogott büszkeséggel a fogadós. – Vagy három évvel ezelőtt a börtönparancsnokot Bécsújhelyre küldték néhány napra. Nem emlékszem pontosan a részletekre, talán egy rabot kísért az ottani tömlöcbe – ráncolta össze a homlokát tettetett tanácstalansággal, pedig éles elméjét Hocher kancellár is megirigyelhette volna. – Voltaképp édes mindegy a dolog! A lényeg az, hogy a távolléte alatt az Úr különös, gyógyíthatatlan kórságot küldött az otthon maradottakra. Mire a strázsamester visszatért, mindenki megtért a Mindenható szentséges kebelére! A kutya is utánuk döglött bánatában! Habzott a pofája és kínjában a saját hasát marcangolta, szegény állat nagyon szenvedhetett. De hagyjuk most azt a korcsot! – kapott észbe. – Más rokon nem lévén, Joseph örökölt mindent… Isten útjai kifürkészhetetlenek! – vetett keresztet talján eleganciával. Ha mást nem, ezt alaposan elsajátította Bolognában. – Ha akkor nem utazik el, talán ő is meghalt volna!

– Ez fölöttébb valószínűtlen – vigyorodott el kajánul a legény.

– Látom, éles ésszel áldott meg a Mindenható! – somolygott a fogadós. – Szóval, a jó strázsamester azóta különösen kedvel és időnként tudomásomra hoz ezt-azt. Ma például rögtön megüzente, hogy a kancellár maga elé hívatott, és hogy valami megmagyarázhatatlan módon kegyelmet kaptál. Pedig azt suttogták errefelé, a Schlagbrückénél is hosszabb a bűnlajstromod! Ennél kevesebbért is négyeltek már fel embereket!

– Csak szóbeszéd volt, semmi más – legyintett Hegyesi. – Fogadós uramnál senki sem tudja jobban, mennyit lehet adni az ilyen pletykára! A kancellár úr bebizonyította az ártatlanságomat és rögvest szabadon bocsátott. Még egy felszerszámozott lovat is kaptam tőle kárpótlásul.

– Hochertől? Kárpótlásul? – lepődött meg Schweinemetzger a köztudomásúan zsugori kancellár nagyvonalúságán. A következő pillanatban azonban minden megvilágosodott számára. Hocher akar valamit ettől a lókötőtől! – Igazán megtisztelő ez a törődés! És most mi járatban vagy errefelé?

Hegyesi közelebb lépett.

– A kancellár úr a szolgálatába fogadott és el kell utaznom. Messzire…

– Mégis milyen messzire?

– Magyarországra.

– Ahhan! – bólintott jelentőségteljesen a fogadós. – Magyarországra? Az tényleg jó messzi van, édes fiam, ráadásul zabolátlan, vad föld! Eretnekek, rebellisek, pogányok, magyarok, felsorolni is borzasztó! De hát minek jártatom a szám? Magyar vagy, nálam biztosan jobban ismerheted… És miért mennél oda? – tért rá arra a kérdésre, amelyik igazán foglalkoztatta.

– A kancellár úr úgy értesült, hogy az egyik nagyúr halálos beteg. Hozzá küldött, sürgősen…

– És ki lenne az? – csillant fel Schweinemetzger tekintete.

– Titokban kell tartanom a nevét, fogadós uram! De igazi, dúsgazdag nagyúr, ebben egészen biztos lehet.

– Őt sajnos nem ismerem – mosolygott vissza cinkosan a méregkeverő –, és ha a kancellár úr értesülései helytállóak, nem is fogom megismerni. Tehát halálos beteg az istenadta… – merült el a tekintete az asztalt borító üvegpoharak között. – Ő már tudja, szegény?

– Sejtelme sincs róla. Épp ezért kell nekem odautaznom, hogy… – Hegyesi hirtelen nem tudta, miként fejezhetné be a mondatot. Megérintette a „tudom, hogy tudja” érzés, babonából mégsem akarta kimondani a nyilvánvalót.

– …hogy átsegítsd a kórság legnehezebb részén! – fejezte be rutinosan Schweinemetzger. – A kancellár úr szívjósága már-már zavarba ejtő! Feltételezem, kérni akarsz tőlem valamilyen… orvosságot, amely megszünteti… a kínjait. Lehetőleg olyat, amely nyomán nem kezd el mindenki mérget kiabálni!

– Úgy valahogy, fogadós uram! – bólintott Hegyesi. – Öröm az, hogy mi mindig megértjük egymást.

– Mert mindketten jó emberek vagyunk egy gonosz világban! – bólintott a másik kenetteljesen. – Nézzük csak, mi kellene neked… – fordult meg, és a sarokban álló szekrényhez lépett. Kitárta az ajtaját, aztán állát a bal kezével masszírozva válogatni kezdett a polcokra zsúfolt kis üvegcsék és tégelyek között.

– Valami íztelent, ha lehet, fogadós uram!

– A sast akarod repülni tanítani, fiacskám? – mordult fel leplezetlen rosszallással a méregkeverő. – Hát persze hogy íztelent, más szóba sem jöhet!

Hegyesi nem tanult a letorkolásból.

– Egyszer hallottam valami aqua tofanáról – folytatta zavartalanul. – Ha olyanja volna, fogadós uram, az…

– Aqua tofana! – hördült fel sértett önérzettel Schweinemetzger. – Aqua tofana! Van róla sejtésed, mit jelent az, hogy aqua? – Csak a csend felelt, Hegyesi egy szót sem tudott taljánul. – Azt jelenti, hogy víz! Színtelen, szagtalan, az igaz, de mégiscsak folyadék! Mire eljutsz a beteghez, eltörhet az üveg, kilazulhat a dugó és az egész belefolyik a málhádba! Csak a tetveid járnának rosszul, az egyszer biztos! Ez az aqua tofana – emelt fel egy kisebb üvegbutykost, amiben valóban valamilyen víztiszta folyadék lötyögött –, de csorba esne a hírnevemen, ha ilyesmivel indítanálak útnak.

Visszarakta az üveget és tovább válogatott. Hegyesi úgy vélte, bölcsebb lesz csendben maradnia. Végül a fogadós kivett egy kis ezüstszelencét és diadalmasan felmutatta.

– Ez kell neked!

Visszalépett az asztalhoz és óvatosan felpattintotta a sok fogdosástól fényét vesztett fémfedelet. A legény zsákmányra leső gémként, nyakát nyújtva hajolt előre. Az apró doboz kétharmadát korpás lisztre hasonlító, fehéres-barnás por töltötte ki.

– Ezt meg hogy hívják? – lobogott fel benne a tudásvágy.

A méregkeverő keze megállt a levegőben.

– Ezen még sosem gondolkoztam… – merengett el a doboz fölött. – Legyen talán pulvis mortis lenti.

– Hogy micsoda?

– A lassú halál pora – fordította le fölényes képet vágva. –Magam alkottam, és rajtam kívül senki sem ismeri a készítése módját! Ilyet máshol nem kapsz! Szóval…

– Eddig tetszik a dolog – vágott közbe az elégedetten vigyorgó legény. – És hogyan kell használni?

– Rá kell szórni a vánkosára! – mordult fel a fogadós, akit roppant bosszantott az újabb félbeszakítás.

– Csak ennyi?

– Persze hogy ennyi! – csattant fel most már erőteljesebben, mire Hegyesi buzgón bólogatni kezdett és közben nyakát a vállai közé húzta. – Ó, Uram, adj erőt, hogy el tudjam viselni az együgyűeket! – forgatta Schweinemetzger az ég felé a szemét. – Ha te tényleg azt hiszed, hogy a főurad bársonyvánkosán nem tűnne fel ez a por – förmedt rá a magyarra –, akkor még ostobább vagy, mint hittem! Az italába kell keverni, te szerencsétlen!

– Az italába? És milyen az íze?

– Aki eddig megkóstolta, nem panaszkodott rá – vonta meg ennyi értetlenség láttán a vállát a dühös fogadós. – Íztelen, mint a jó elébb mondtam! Beleöntöd a borába, a vizébe, akármibe, amit megiszik, egyet keversz rajta, többet nem kell, mert rögtön feloldódik. Elérakod, megissza, meghal. Csak nem rögtön…

– Nem rögtön? – kérdezett rá még egyszer Hegyesi a legfontosabb részletre.

– Ej, hallgass már egy pillanatra! – szisszent rá Schweinemetzger. – Hetek múlva hal meg, bár eltelhet akár egy-két hónap is. Már rég elfelejti mindenki, hogy valaha rátetted a mocskos mancsodat a kupájára, aztán egy szép nap rosszul kezdi érezni magát. Kiveri a hideg víz, okádni kezd, görcsöl a bele, nehezedik a légzése, belázasodik, majd két-három nap alatt kiszenved. Nincs az az orvos, aki mérgezésre gyanakodna. Megsiratják, eltemetik, és mindenféle kellemetlen kérdezősködés helyett inkább azon keseregnek, hogy élete virágjában, idejekorán szólította el az Úr. Ilyesmire gondoltál, édes fiam? – nézett rá megenyhülten. Szerette nyugodtan végigmondani a közlendőket, kiélvezni a felé áradó néma csodálatot, és ezt most bőven megkapta. Hegyesi kerekre tágult szemének és ámulattól kinyílt, ám néma szájának látványa olyanképp hatott rá, mintha hájjal kenegetnék az oldalát. – Most már beszélhetsz! – szólt rá nagy kegyesen, lélekben felkészülve a szavakban kifejezhető legteljesebb hódolatra. Nem kellett csalódnia…

– Schweinemetzger uramnak több esze van, mint egy tucat embernek együttvéve! – jött meg a hangja a legénynek. A fogadós álszent szerénységgel mosolygott vissza.

– Remélem, nem a legostobább tucatra gondolsz! – jegyezte meg hamiskásan.

– Mi sem áll tőlem távolabb! – emelte fel tiltakozóan a kezét Hegyesi. – És mennyit kell ebből lenyelnie, hogy biztosan hasson?

– Nagyon keveset, ifjú barátom! – válaszolta büszkén a méregkeverő. Elkezdett matatni az asztalfiókban, aztán egy kicsiny, legfeljebb két ujjíznyi rézfeszületet húzott elő. Az ócska, elnagyoltan kiöntött, helyenként berepedezett Krisztus-figurát több helyen zöldre színezte a rézrozsda. – Isten fia ezúttal nem csak a világ bűneit vállalja magára – vigyorgott a fogadós. – Figyelj csak! – Két ujjal megfogta Jézus kopott fejét, s jobbra tekerte. Alig kivehető kattanás hallatszott, felnyílt a Megváltó hasa, és kicsiny üreg tárult eléjük.

Hegyesi a lélegzetvételről is elfeledkezett, úgy nézte, amint Schweinemetzger egy kis ezüstkanállal néhány csipetnyi port lapátol a titkos vájatba, aztán óvatosan visszahajtja és megnyomja a fedelet. Újfent hallatszott a kattanás, és Krisztus teste egybeforrva lógott a kereszten.

– Ne félj tőle, jól zár – nyújtotta át a fogadós a feszületet. – Akár a nyakadba is akaszthatod, semmi bajod sem lesz. – Hegyesi óvatosan vette át, megrázogatta, megkopogtatta, majd így megnyugodva lecserélte az inge alatt függő fakeresztet. Amint a hideg fém érintését megérezte a mellkasán, kérdőn pillantott a fogadósra.

– Mivel tartozom?

A méregkeverő ravaszul pislogott.

– Azt mondtad, hogy a kancellár úr megbízásából indulsz útnak?

– Jól emlékszik, Schweinemetzger uram.

– Akkor fizetségnek legyen elég annyi, hogy a kancellár tudomására hozod: én segítettem neked, és bármikor számíthat a további szolgálataimra. Wilhelm Schweinemetzger hűséges alattvalója a császárnak!

Hegyesi külön magyarázat nélkül is értett mindent: a kancellár mégiscsak jobb védnök egy börtönparancsnoknál. Határozottan bólintott.

– Nem fogom elfelejteni. Azonnal a kancellár úr elé tárom fogadós uram segítségét, amint magához hívat!

Amire lehet, hogy évekig nem kerül sor, tette hozzá gondolatban, mert nem akarta elrontani a méregkeverő kedvét. Úgy látta, Schweinemetzger tekintete elégedetten csillant meg, bár lehet, csupán a szoba levegőjét kellemetlenné tevő kipárolgások csaltak könnyet a szemébe.

– Nekem most indulnom kell – kezdte begombolni a feszületcseréhez megbontott ingnyakát. – Vissza kell mennem a városba, hogy a Stuben kapun keresztül végre ráfordulhassak a Magyarországra vezető útra. Isten áldja, Schweinemetzger uram!

– Téged is, fiam! – mosolygott vissza az ismét papos nyugalomba dermedő fogadós. – Sok szerencsét!

Hegyesi kis főhajtással búcsúzott, majd sietve távozott.

Schweinemetzger szája még akkor is mosolyra húzódott, amikor a magyar mögött rég becsukódott az ajtó. Úgy vette észre, sajnos a lassú öregedéssel kezd érzelgőssé válni. Meg kellett vallania magának, kedvelte ezt az igyekvő fiatalembert. Néhány ezüstpénzért ugyan bármikor hajlandó lenne megmérgezni, és ha felárat kap – mert a megbízó kínhalált is akar: vannak, akik hajlandóak ilyesmire áldozni –, a Morcos kutya förtelmes gyötrelmeit okozó szert is nyugodt szívvel keverné az ételébe, és annak semmi köze sem lenne a valós érzéseihez. Amíg Herr Hegyeszi egyetlen fizetős ügyfelének sincs útjában, szinte a fiaként tekint rá. Aztán meg úgyis minden mindegy lenne…

Sóhajtott és visszatért a legény érkezésekor félbehagyott munkájához: hogyan tudná sütés- és főzésállóvá tenni a tardus mors pulvist? Milyen szép lenne, ha már a mészárosnál meg tudná mérgezni például a marhahúst! Milyen hatalmas lehetőségek nyílnának meg előtte!

Vágyakozva felsóhajtott, aztán az egyik márványmozsár felé nyúlt, amelyikben összekészítette a porítani valókat. Egy miatyánknyi idő múlva arra sem emlékezett, hogy nemrég látogatója volt.

Bármilyen sikeresnek ítélte Hegyesi Sándor a látogatást, mégis megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor kilépett a fogadóból. Fellélegzése egyrészt a tüdejének szólt, a hideg, füsttől, vizelettől, ürüléktől bűzlő köd kristálytiszta hegyi levegőnek tűnt a hátsó szoba mérgező kipárolgásai után, másrészt Schweinemetzger – minden szívélyessége ellenére – mégis a nyavalyatörésre emlékeztető szorongást váltott ki belőle. Nem volt egyedül ezzel az érzéssel, a méregkeverőbe oltott fogadós másokra is hasonló hatást fejtett ki. Magához intette azt a taknyosan szipákoló és időnként nagyokat harákoló utcakölyköt, aki a lovára vigyázott, megragadta a kápagombot, a bal lábát beledugta a rozsdás kengyelvasba, aztán felhúzta magát a nyeregbe. Jobban szeretett volna magas huszárnyerget maga alá, azt az Isten is arra találta ki, hogy naphosszat benne ücsörögjenek, ám Hocher mogorva főlovásza inkább a karját vágatta volna le, mintsem ilyesmit adjon ki a keze közül.

Megnógatta szelíd léptű paripáját, azonban a fogadósnak mondottakkal ellentétben először nem a Schlagbrücke és azon keresztül Magyarország, hanem az egyik közeli utca felé fordította a lova fejét. A városszéltől számított hatodik házhoz érve leugrott a földre, betaszította a kaput, és miután bevezette a jószágot, rendesen bezárta. Ha Bécs városa egyik házában tette volna tiszteletét, kiköti a lovát a ház falára vagy kapujára épp e célból felerősített vaskarikákhoz, majd nyugodtan teszi a dolgát, mert távoztakor ott találta volna. Ez azonban nem a császárváros, hanem Lipótváros volt, a tolvajok, gyilkosok, rablók, no meg a legalább olyan enyveskezű parasztok birodalma. Bécsben legfeljebb körberöhögnék ezt a lovat, itt viszont hamarabb lovasítanák meg, mint bárhol máshol ezen a kerek nagy világon.

Miután útitársát viszonylagos biztonságba helyezte és továbbra sem látott semmi mozgást a ház körül, több rúgással gyújtóssá alakította az egyik udvarra nyíló kamra korhadt ajtaját. Ez a vakolatlan téglafalú, szegényes, koszos lyuk volt az ő lakosztálya, amióta Bécsbe érkezett. Az egérszaros lakosztályt maga a ház ura, bizonyos Herr Gerhard Bergmeister bocsátotta a rendelkezésére – persze nem csekély díjazás ellenében –, ám Hegyesi szerint ezért az isteni csoda folytán a föld színe fölött rekedt, ázottkutya-szagú kotorékért a heti egy rézkrajcár is túl nagy ár lett volna. De Bécs nagy város, rengetegen keresik itt a szerencséjüket, így a szállásadók mohóságának csupán az önmérséklet szabhatott volna határt. Hát nem szabott…

Az eltelt két évet folyamatosan beárnyékolták a köztük lévő elszámolási viták, és most, amikor a legény előbb aprófát készített, majd a romokon keresztül a kamrába lépett, látta, hogy az elmaradt lakbért mindig pontosan számon tartó Bergmeister alaposan kihasználta a fogsága idejét. A szobácskában sosem uralkodott igazi rend, bár Hegyesi elég jól kiigazodott a maga teremtette felfordulásban, ám a belépőt ezúttal fogadó látvány jobban emlékeztetett egy forgószéllel letarolt vidékre, mint lakhelyre.

Bergmeister kevésre taksálhatta szállóvendége túlélési esélyeit, mivel alaposan, nagy kincsvadászra valló lelkesedéssel túrta föl a kamrát. Mindent felforgatott, mindent megtiport, mindent összetépett és szétszórta az egészet – igazán nagy elkötelezettséggel végezhette a dolgát. A körbepillantó Hegyesi sehol sem látta a váltás ruháját, de porba taposva megpillantotta és azonmód magához vette kedvenc posztósüvegét. Eltűnt a pipája, a betörésekhez használt puha talpú bocskora, a jobbik dolmánya, ám az elszenvedett károk ellenére mégis bízott benne, hogy ez a vaddisznójárás nem járt eredménnyel. A szoba sarkához ment, félrekaparta az oda rugdalt törmeléket, majd néhány téglát kihúzott a helyéről és elégedetten felnevetett. Annak idején napokig tartott, amíg minden zajra figyelve kibontotta a falat és kialakította ezt a kis üreget, és lám, megérte a fáradságot. A kövér, tohonya, szalonnaszagú és mindig horkantva szuszogó Bergmeisternek eszébe sem jutott, hogy a földre kuporodva végigkopogtassa a falakat, a rejtekhely tehát kiállta első és utolsó próbáját.

Hegyesi felületesen leporolta az ellopásra is méltatlannak talált ócska tarisznyáját, majd végleg kiürítette a lyukat. Elrakta összelopott-rabolt pénzét, a jobbik cseréppipáját, amelyet egy pozsonyi plébániáról emelt el még Bécsbe jövet; félfontnyi, némileg penészes dohányt; a lóápolási szerszámait, mert a lovászmesterségére rablógyilkosként ugyanúgy büszke volt; és persze kedvenc vadásztőrét, amelyikre hirtelen nem emlékezett, kinek a halála révén tett szert, de amit azóta nagy szakértelemmel forgatott. Miután végzett, egy utolsó, elégedett és fölöttébb kiadós köpéssel búcsúzott az itt töltött két évtől, majd a szabadba lépve megkönnyebbülten nézett a bús tekintettel merengő gebe szemébe. Senki nem lopta el a jószágot, pedig Leopoldstadtban az udvaron felejtett értékek általában hamar gazdát cseréltek.

Búcsúbosszantásként nem falazta vissza a rejteküreg száját – hadd lássa az az istenátka Bergmeister, hogy egy egyszerű falusi lovászlegénynek több sütnivalója van, mint neki! Kinyitotta a kaput, vidáman nyeregbe pattant és útra kelt visszafelé, immár tényleg a Schlagbrücke irányába. Egy pillanatra eltöprengett, egykori szállásadóját vajon hova az istencsudájába ette el a fekete fene, aztán megvonta a vállát.

– Biztos kocsmázik az a vén trottyos! – mondta maga elé, és azonmód megfeledkezett róla.

Leopoldstadtból télidőben csak Bécsen áthaladva lehetett Magyarország felé indulni. A Práter-sziget keleti partján ott hömpölygött a Duna főága, amelyen keresztül nyaranta csónakok sokasága és több révhajó szállította a császárváros felé igyekvőket, ellenben télen a jégzajlás és a befagyó folyam lehetetlenné tette a közlekedést. Kellő bátorsággal ugyan át lehetett kelni a jégpáncélon, azonban kevesen vállalkoztak erre a botorságra. Az örvények és a sodrás több helyen annyira elvékonyították a jeget, hogy egy karonülő gyerek alatt is beszakadt volna. Ennek ellenére mindig akadtak olyan türelmetlenek, akik vállalták az átkelés veszélyét, és közülük minden évben vámot szedett a víz ereje. Ahogy az írva vagyon, a balgaság előbb-utóbb elnyeri a maga jutalmát…

Hegyesi Sándor nem sietett annyira, hogy ezt a kockázatos utat válassza. Elléptetett hát a Schlagbrückéhez, ismét rézkrajcárral vette meg az átkelés jogát, aztán ugyanazon az úton, ahol ideérkezett, szépen visszalovagolt a császárvárosba. Ott azonban az első szóba jöhető sarkon jobbra, a déli városfalon nyíló Stuben kapu felé fordult. Amikor két éve Bécsbe érkezett, ugyanott lépett be a falak közé, és most a régi úton indult vissza, Magyarországra. Bár azóta egyszer sem járt erre, emlékezett az első nagyobb falu nevére, amelyen keresztül kell majd haladnia. Nem a saras utcák és nem a mogorva helybeliek ragadtak meg az elméjében, hanem a Schwechat nevű porfészek Fekete Vaddisznó nevű fogadója és annak valóban kiváló söre. Borivó magyarnak született, a sört élete legnagyobb részében a sváb nép folyékony moslékjának tartotta, de ez a ragacsos, barna ital valahogy a kedvére volt. Attól fogva lassan megbarátkozott az árpa levével, és mostanság minden ellenérzés nélkül döntötte magába. Így amikor megpillantotta a Stuben kaput, nagyot nyelt. Meg kell állnom a Vaddisznóban! – határozta el, és útja első, fontos döntését így meghozva hetykén megsarkazta a hirtelen ötlet nyomán Fecskének elnevezett lovát. A nevével ellentétben se nem fekete, se nem fürge, hanem almásderes és lassúcska jószág fel sem vette a nógatást, változatlan megfontoltsággal lépkedett tovább – mintha érezte volna, hogy nagy út vár rá. Akkor meg minek rohanni?

Hegyesi végiggondolta útjának a Fekete Vaddisznót követő szakaszát. Bár fogalma sem volt, mi vár rá Felső-Magyarországon, és egyáltalán hogy fog odáig eljutni – hisz’ eddig Győrnél keletebbre sosem merészkedett –, egyvalamit azért szentül megfogadott: messziről elkerüli Pozsony vármegyét. Túl sokan ismerték arrafelé, és elképzelhetőnek tartotta, hogy régi üldözői tűzzel kínálnák meg mind Hocher menlevelét, mind őt magát. Jobb a békesség!


1 Galamb (olasz).

2 I. Rákóczi Ferenc epitáfiumszövegének magyar fordítása.

3 Roudnice nad Labem – kisváros Csehországban.

4 III. Ferdinánd tallérja 38 mm átmérőjű volt.

5 Fogadó a három vidám boroshordóhoz (német).
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